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PW1100 Notes on using the instruction manual

WARNING!

- This instruction manual must be read and understood before the
device is operated, cleaned or serviced.
This product must be mounted by a specialist. Improper assembly
can lead to serious injury. Alterations to the product can be
extremely dangerous and lead to serious injury or damage to the

device.

Keep this instruction manual with the product. The owner must read

it carefully.
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Notes on using the instruction manual

serious injury.

NOTICE!
Failure to observe this instruction can cause material damage and impair
the function of the product.

WARNING!
Safety instruction: Failure to observe this instruction can cause fatal or
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Safety instructions PW1100

NOTE
Supplementary information for operating the product.

2 Safety instructions

Please observe the prescribed safety instructions and stipulations from the
vehicle manufacturer and service workshops.

The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:
Damage to the product resulting from mechanical influences
Alterations to the product without express permission from the manufacturer

Use for purposes other than those described in the operating manual

Please note the following warnings:

WARNING!

Before starting your journey, check that the awning is fully retracted.
Never move the vehicle when the awning is open.

Never drive with the crank inserted. Remove the crank before starting
your journey.

Do not drive the vehicle if the fabric is damaged or torn, even if the
awning has been properly retracted. The awning arms are held in
place by the fabric. If the fabric rips while driving, the awning will
suddenly shoot out. This can lead to serious injury. Secure the awning
so that it cannot extend suddenly and unexpectedly while driving.

Do not open the awning while driving.
Do not open the awning in strong winds or snowfall.

Retract the awning if strong winds, heavy rain or snowfall are
imminent.

Make sure that water or snow does not accumulate on the fabric.
Otherwise this could damage the awning or the awning arms could
collapse and cause severe or fatal injury.

Do not approach the awning

if it was left open during heavy winds

if pools of water have formed on it

— ifsnow has accumulated on it

— ifany debris is on the awning fabric.

The awning may move unexpectedly, become unstable and bend or
break off.
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PW1100

Safety instructions

Do not leave the extended awning unattended. Retract the awning
before leaving your site.

Keep a safe distance away from the awning when having barbecues or
open fires. The fabric can be damaged by heat or catch fire.

This device can be used by children aged 8 years or over, as well as by
persons with diminished physical, sensory or mental capacities or a
lack of experience and knowledge, providing they are supervised or
have been taught how to use the device safely and are aware of the
resulting risks.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

NOTICE!

Park the motor home or caravan at a site where debris (branches,
leaves or similar) cannot fall onto the fabric.

The fabric of the awning should not hang down at the edges, and must
remain taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub against
the arms and become damaged.

The fabric used for long awnings may sag in the middle.

Only retract the awning when the fabric is free of debris (branches,
leaves or similar). Otherwise the awning may be damaged when it is
retracted.

Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and mildew.

Only retract the awning if it is wet for safety reasons. Extend it again as
soon as possible. Otherwise, mildew or stains can form or the colour
may fade.

Never bend down an awning arm or the cover to drain water off the
awning. This can bend the awning and impair its function.

Do not hang any objects on the awning, on the front cover or the
awning arms.

Do not use any sprays (e. g. insect repellent, hairspray) near the
awning. This will soil the fabric or the water-repellent effect of the
fabric will be lost.

If there is insufficient space above the door after the awning is
mounted, the door must remained closed when retracting or
extending to avoid the door making contact with the arms or the lead
rail.

The required space depends on the design of the door (door width,
swing or sliding door) as well as the set awning angle of inclination.
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Scope of delivery PW1100

3 Scope of delivery

Seefig. [, page 3.

4 Intended use

The PW1100 awning is suitable for installation on motor homes or caravans.

The awning may be only be used while the vehicle is stationary.

5 Technical description

The PW1100 awning can be extended and retracted using a hand crank.

The awning is secured on the side of the vehicle or on the ground using support legs.

6 Operating the awning

Observe the safety instructions in chapter “Safety instructions” on page 12.

6.1 Note on the vehicle location
NOTICE!
. Parkthe vehicle so that no debris (branches, leaves or similar) gets on
to the fabric.

Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and mildew.

6.2 Extending the awning

WARNING! Beware of injury
Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once it is

retracted, it should be at least 40 cm away from other objects and
vehicles on all sides.

» Proceed as shown (fig. A, page 3 to fig. [, page 4).
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PW1100 Operating the awning

NOTICE! Beware of damage
The fabric of the awning should not hang down at the edges, and must

remain taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub against the
arms and become damaged.
The fabric used for long awnings may sag in the middle.

Positioning the support legs on the ground

WARNING! Beware of injury
Only position the support legs on solid ground.
Secure the support legs from slipping.

» Proceed as shown (fig. A, page 5 and fig. B, page 5).

Securing the support legs on the vehicle

You can secure the awning on your vehicle directly if you have already mounted the
latches for the support legs.

» Proceed as shown (fig. [, page 6 and fig. B}, page 6).

Mounting the tension rafter

Awnings with a length of 4 metres or more need to have a tension rafter fitted in the
middle of the awning. This prevents the awning from sagging.

» Proceed as shown (fig. [}, page 7 and fig. Y}, page 7).

6.3 Retracting the awning

NOTICE!
« Only retract the awning when the fabric is free of debris (branches,

leaves or similar). Otherwise the awning may be damaged when itis
retracted.

Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and mildew.
When retracting the awning, make sure that no branches or other
objects are trapped in it.

Ifthe awning is retracted when wet, extend it again and let the fabric
dry out at the next opportunity. If the wet fabric stays rolled up for a
long time, mildew will form and the fabric can fade.

» Proceed as shown (fig. fll, page 8 to fig. [, page 10).
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Cleaning and maintenance PW1100

7 Cleaning and maintenance

7.1 Cleaning

NOTICE! Beware of damage
+  Never clean the awning with a high-pressure cleaner.

Do not use abrasive cleaning agents or hard objects during cleaning,
as these can damage the product.

» Remove any debris (twigs, leaves or similar) lying on the awning fabric to prevent
abrasions, stains and mildew. The awning can also be damaged when itis
retracted.

» Clean the awning fabric regularly to remove any dirt and dust:
- Todothis, use water with 30 ml detergent and 30 ml bleach for 10 | of water.
- Soap down the fabric and leave the liquid to soak in for five minutes.
- Rinse thoroughly with clean water.
Make sure that the detergent with the bleach is completely washed off.
Otherwise it can damage the fabric.
— Leave the fabricto dry.

NOTE

The manufacturer recommends:

To clean the cloth, use the Dometic awning cleaner

(ref. no. 9600000165, available from your service partner).

7.2 Lubricating

» Ifrequired, lubricate the joints of the awning with paraffin wax, teflon oil or
silicone ail.

7.3 Checking

WARNING!
Do not use the awning if any settings or maintenance work are required.

If you discover any damage, please contact a service partner in the
respective country (see addresses on the back of the manual).

» Check the awning regularly for any imbalance and wear, as well as damage to
major parts.

16



PW1100 Warranty

» Check the awning regularly:

— Isthe fabric free of damage?

— Arethe arms and lead rail free of damage with no signs of wear?
Does the awning close properly?

7.4 Tighten up the screws on the rear hinge

The screws on the rear hinge must be re-tightened after being subjected to a load for
the first time:

after the first holiday using the awning

after driving 20000 km or six months after the awning was installed
(whichever occurs first)

The screws on the rear hinge also need to be checked during the routine vehicle
inspection.

Contact your service partner to re-tighten the screws (fig. lI8, page 10).

7.5 Patching small holes in the fabric
You can patch any small holes in the fabric or parts where the coating has come off:

» Use a cotton cloth to rub around the damaged area with a small amount of liquid
vinyl plaster (ref. no. 9103104018, available from your service partner).

v/ The liquid vinyl plaster dissolves the coating. The coating seals the hole when it
dries.

» Wait until the area is dry before you retract the awning again.

8 Warranty

The statutory warranty period applies. Ifthe product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see the back of the instruction
manual for the addresses).

For repair and guarantee processing, please include the following documents when
you send in the device:

A copy of the receipt with purchasing date

A reason for the claim or description of the fault

17



Disposal PW1100

9 Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever

possible.

?2 If you wish to finally dispose of the product, ask your local recycling centre

b‘{ or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the

—C applicable disposal regulations.
10 Technical data

PerfectWall PW1100

Width: 2.6m 3m 3.5m 4dm 4.5m
Extended: 2m 2.5m 2.5m 2.5m 2.5m
Weight: 17 kg 20 kg 23 kg 25.5kg 28.5 kg
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PW1100 Hinweise zur Benutzung der Anleitung

WARNUNG!

« Diese Anleitung muss vor der Benutzung, der Reinigung und
Wartung gelesen und verstanden werden.
Dieses Produkt muss von einer Fachkraft montiert werden. Eine
fehlerhafte Montage kann zu schweren Verletzungen fihren.
Umbauten am Produkt kbnnen auBerst gefahrlich werden und zu
schweren Verletzungen oder zu Gerateschaden fihren.
Diese Anleitung muss beim Produkt verbleiben. Der Besitzer muss
sie aufmerksam lesen.

Inhaltsverzeichnis
1 Hinweise zur Benutzung derAnleitung . . ............. .. ... ... ... ... 19
2 Sicherheitshinweise .. ... . . 20
3 lieferumfang .. ... 22
4 BestimmungsgemaBerGebrauch ......... ... ... .l 22
5 Technische Beschreibung ......... ... ... .. . . 22
6  Markisebedienen . ... 22
7 ReinigungundPflege ....... ... . .. . 24
8  Gewahrleistung. . ... ... 26
9 Entsorgung .. ... 27
10 TechnischeDaten .. ... ... ... 27

Hinweise zur Benutzung der Anleitung

Verletzung fuhren.

ACHTUNG!
Nichtbeachtung kann zu Materialschaden fihren und die Funktion des
Produktes beeintrachtigen.

1
WARNUNG!
Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwerer
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Sicherheitshinweise PW1100

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

2 Sicherheitshinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk
vorgeschriebenen Sicherheitshinweise und Auflagen!
Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fiir Schaden:
Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse
Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung vom Hersteller

Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Beachten Sie folgende Warnhinweise:

WARNUNG!

Kontrollieren Sie vor Fahrtantritt, ob die Markise vollstandig
eingefahren ist. Bewegen Sie nie bei gedffneter Markise das
Fahrzeug.

Fahren Sie nie mit eingehangter Kurbel. Nehmen Sie die Kurbel vor
Fahrtantritt ab.

Fahren Sie das Fahrzeug nicht, wenn das Tuch beschadigt oder ein-
gerissen ist, auch wenn die Markise ordnungsgemal geschlossen ist!
Die Markisenarme werden durch das Tuch gehalten. Wenn das Tuch
beim Fahren reift, schnellt die Markise plétzlich heraus. Das kann zu
schweren Verletzungen fihren. Sichern Sie die Markise so, dass sie
wahrend der Fahrt nicht plétzlich und unerwartet ausfahren kann.

Offnen Sie die Markise nicht wihrend der Fahrt.
Offnen Sie die Markise nicht bei starken Wind oder Schneefall.

Fahren Sie die Markise ein, wenn starker Wind, starker Regen oder
Schneefall zu erwarten sind.

Achten Sie darauf, dass sich kein Wasser oder Schnee auf dem Tuch
ansammelt. Anderenfalls kann die Markise beschadigt werden oder
die Markisenarme kénnen abbrechen und so schwere Verletzungen
oder Tod verursachen.
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PW1100

@

Sicherheitshinweise

Nahern Sie sich nicht der Markise,

— wenn sie wahrend heftigem Wind offengelassen wurde,

— wenn sich Wasserlachen auf ihr gebildet haben,

wenn sich Schnee angehauft hat,

— wenn sich viel grober Schmutz auf dem Markisentuch befindet.
Die Markise kann sich unerwartet bewegen, instabil werden und sich
verbiegen oder abbrechen.

Lassen Sie die ausgefahrene Markise nicht unbeaufsichtigt. Fahren Sie
die Markise ein, bevor Sie Ihren Standplatz verlassen.

Halten Sie beim Grillen mit offenem Feuer Abstand von der Markise.
Das Tuch kann durch die Hitze beschadigt werden oder in Brand
geraten.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darlber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

ACHTUNG!

Stellen Sie das Wohnmobil oder den Wohnwagen so auf, dass kein
Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches) auf das Tuch geraten
kdénnen.

Das Tuch der Markise darfan den Randern nicht durchhangen,
sondern muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann es
auf den Armen scheuern und beschadigt werden.

Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.

Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige, Blatter
oder dhnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann sonst die
Markise beschadigt werden.

Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen, Flecken
und Schimmel zu verhindern.

Fahren Sie die Markise nur aus Sicherheitsgriinden nass ein. Fahren
Sie sie so bald wie mdglich wieder aus. Anderenfalls kbnnen sich
Schimmel oder Flecken bilden, oder die Farbe kann ausbleichen.
Biegen Sie nie einen Markisenarm oder die Blende herunter, um
Wasser auf der Markise ablaufen zu lassen. Die Markise kann sich
dadurch verbiegen und ihre Funktion wird beeintrachtigt.
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Lieferumfang PW1100

Hangen Sie keine Gegenstande an die Markise, weder an die
Frontblende, noch an die Markisenarme.

Benutzen Sie keine Sprays (z. B. Insektenspray, Haarspray) in der
Nahe der Markise. Das Tuch wird dadurch beschmutzt oder der
Abperleffekt des Tuches kann dadurch verloren gehen.

Falls nach dem Einbau der Markise kein ausreichender Freiraum Gber
der TUr verbleibt, muss die Tur wahrend des Ein- oder Ausfahrens
geschlossen bleiben, um einen Kontakt der Tur mit den Armen oder
der Frontleiste zu vermeiden.

Der benétigte Freiraum hangt von der Bauart der Tir (Turbreite,
Schwenk- oder Schiebetlir) sowie dem eingestellten Neigungswinkel
der Markise ab.

3 Lieferumfang
Siehe Abb. [, Seite 3.

4 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Die Markise PW 1100 ist geeignet zum Anbau an Wohnmobile oder Wohnwagen.

Die Markise darf nur im Stand benutzt werden.

5 Technische Beschreibung

Die Markise PW 1100 kann mit Hilfe einer Handkurbel ein- und ausgefahren werden.

Die Markise wird mit Stltzen an der Fahrzeugwand oder auf dem Boden gesichert.

6 Markise bedienen

Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise im Kapitel ,Sicherheitshinweise” auf
Seite 20.
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PW1100 Markise bedienen

6.1 Hinweise zum Standort des Fahrzeugs

ACHTUNG!
. Stellen Sie das Fahrzeug so auf, dass kein Schmutz (Zweige, Blatter

oder dhnliches) auf das Tuch geraten kénnen.
Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

6.2 Markise ausfahren

WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Halten Sie gentigend Abstand zu Gegenstanden oder anderen
Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindestabstand zu
anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von 40 cm sein.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. B, Seite 3 bis Abb. [, Seite 4).

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr!
Das Tuch der Markise darfan den Randern nicht durchhangen, sondern
muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann es auf den

Armen scheuern und beschadigt werden.
Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.

Stiitze auf dem Boden aufstellen

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Stellen Sie die Stltze ausschlieBlich auf festem Untergrund auf.
Sichern Sie die Stltze gegen Wegrutschen.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. B, Seite 5 und Abb. [/, Seite 5).

Stiitze am Fahrzeug befestigen

Sie kdnnen die Markise direkt an Ihrem Fahrzeug befestigen, wenn Sie die
Arretierungen fur die Stiitzen montiert haben.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. [, Seite 6 und Abb. B, Seite 6).

Spannstange montieren

Bei Markisen mit einer Ldnge von 4 m oder mehr muss eine Spannstange in der
Mitte der Markise befestigt werden. Dadurch wird verhindert, dass die Markise
durchhangt.
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Reinigung und Pflege PW1100

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. [}, Seite 7 und Abb. [i], Seite 7).

6.3 Markise einfahren

ACHTUNG!
- Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige, Blatter

oder dhnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann sonst die
Markise beschadigt werden

Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

Achten Sie beim Einfahren der Markise darauf, dass keine Aste oder
anderen Gegenstande eingeklemmt werden.

Wenn die Markise in nassem Zustand eingefahren wurde, fahren Sie
sie bei der nachsten Gelegenheit wiederaus und lassen Sie das Tuch
trocknen. Wenn das nasse Tuch langere Zeit eingerollt bleibt, wird
es stockig und die Farben kénnen ausbleichen.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. ], Seite 8 bis Abb. [, Seite 10).

7 Reinigung und Pflege

7.1 Reinigen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr!
- Reinigen Sie die Markise nie mit einem Hochdruckreiniger.
Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel oder

harten Gegenstande, da diese das Produkt beschadigen kénnen.

» Entfernen Sie jeglichen Schmutz (Zweige, Blatter oder hnliches), der auf dem
Tuch liegt, um Abschirfungen, Flecken und Schimmel zu vermeiden. AuBerdem
kann die Markise beschadigt werden, wenn sie eingefahren wird.
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PW1100

Reinigung und Pflege

» Reinigen Sie regelmaBig das Tuch der Markise, um Staub und Dreck zu

entfernen:

— Verwenden Sie dazu Wasser mit 30 ml Spulmittel und 30 ml Bleichmittel auf
10 | Wasser.

- Seifen Sie das Tuch damit ein und lassen Sie die Reinigungsflissigkeit flnf
Minuten einwirken.

— Spdlen Sie grindlich mit klarem Wasser nach.
Stellen Sie sicher, dass die Reinigungsflissigkeit mit dem Bleichmittel
komplett abgewaschen ist. Anderenfalls kann das Tuch beschadigt werden.

— Lassen Sie das Tuch trocknen.

7.2

HINWEIS

Der Hersteller empfiehlt:

Verwenden Sie zur Reinigung des Tuchs den Dometic Awning Cleaner
Markisenreiniger (Art.-Nr. 9600000165, erhaltlich tber lhren Service-
Partner).

Schmieren

» Schmieren Sie bei Bedarf die Gelenke der Markise mit einem Parafinwachs,
Teflon- oder Silikondl.

7.3

A

Kontrollieren

WARNUNG!

Benutzen Sie die Markise nicht, wenn Einstellungen oder Reparaturen
notwendig sind.

Wenn Sie Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den
Service-Partner im jeweiligen Land (Adressen siehe Riickseite der
Anleitung).

» Untersuchen Sie die Markise regelmaBig auf Unwuchten und Abnutzung sowie
auf Beschadigungen an kritischen Teilen.

» Kontrollieren Sie die Markise regelmaBig:
- Istdas Tuch unbeschadigt?
- Sind die Arme und die Frontblende unbeschadigt und ohne
VerschleiBspuren?
— SchlieBt die Markise korrekt?

25



Gewabhrleistung PW1100

7.4 Schrauben der Schultergelenke nachziehen
Die Schrauben am Schultergelenk missen nach ersten Belastungen nachgezogen
werden:

nach dem ersten Urlaub mit Markisennutzung

nach 20000 km Fahrleistung oder sechs Monaten nach Einbau der Markise

(je nachdem, was zuerst eintrifft)

AuBerdem sollten die Schrauben am Schultergelenk bei der regelmaBigen
Fahrzeuginspektion kontrolliert werden.

Wenden Sie sich zum Nachziehen der Schrauben (Abb. [E Seite 10) an lhren Ser-
vice-Partner.

7.5 Kleine Locher im Tuch flicken

Kleine Locher im Tuch oder Stellen, an denen sich die Beschichtung 16st, kdnnen Sie
selber flicken:

» Verreiben Sie mit einem Baumwolllappen rund um die beschadigte Stelle ein
bisschen flissiges Vinylpflaster (Art.-Nr. 9103104018, erhéltlich Gber lhren
Service-Partner).

v Dasflussige Vinylpflaster |6st die Beschichtung an. Die Beschichtung schlieBt das
Loch beim Trocknen.

» Warten Sie, bis die Stelle getrocknet ist, bevor Sie die Markise wieder einfahren.

8 Gewahrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder an die Niederlassung des Herstellers in
lhrem Land (Adressen siehe Rickseite der Anleitung).

Zur Reparatur- bzw. Gewahrleistungsbearbeitung mussen Sie folgende Unterlagen
mitschicken:
eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum,

einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung.
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PW1100 Entsorgung

9 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden
Recycling-Mdll.

6; Wenn Sie das Produkt endgultig auBer Betrieb nehmen, informieren Sie
}A sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei lhrem Fachhandler
—0

Uber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.

10 Technische Daten

PerfectWall PW1100
Breite: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Auszug: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Gewicht: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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Remarques concernant | utilisation de ce manuel PW1100

AVERTISSEMENT !
Ce manuel doit étre lu et compris avant |'utilisation, le nettoyage et

la maintenance.

Ce produit doit étre monté par un technicien agréé. Un montage
erroné peut entrainer de graves blessures. Des modifications du pro-
duit peuvent s'avérer extrémement dangereuses et provoquer de
graves blessures ou des dommages de |'appareil.

Ce manuel doit rester a proximité du produit. Le propriétaire doit le
lire attentivement.

Sommaire
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Remarques concernant l'utilisation de
ce manuel

la mort ou de graves blessures.

AVIS!
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des dommages
matériels et des dysfonctionnements du produit.

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité : le non-respect de ces consignes peut entrainer



PW1100 Consignes de sécurité

REMARQUE
Informations complémentaires sur |'utilisation du produit.

2 Consignes de sécurité

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées par
le fabricant du véhicule et par les professionnels de I’automobile !

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas suivants :
« des sollicitations mécaniques ayant endommagé le matériel

« des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la part du
fabricant

« une utilisation différente de celle décrite dans la notice

Tenez compte des avertissements suivants :

AVERTISSEMENT!
« Vérifiezavantle départ que le store extérieur est complétement replié.

Ne déplacez jamais le véhicule lorsque le store extérieur est ouvert.

«  Ne conduisez jamais lorsque la manivelle est accrochée. Retirez la
manivelle avant de partir.

+ Ne conduisez pas le véhicule lorsque le tissu est endommagé ou
déchiré, méme si le store extérieur est correctement fermé ! Les bras
du store extérieur sont maintenus par le tissu. Sile tissu se déchire pen-
dant la conduite, le store extérieur risque de sortir d'un coup. Cela
peut entrainer de graves blessures. Bloquez le store extérieur de telle
sorte qu'il ne puisse se déplier soudainement et de maniere inatten-
due pendant le trajet.

«  N'ouvrez pas le store extérieur pendant le trajet.

«  N'ouvrez pas le store extérieur en cas de fort vent ou de fortes chutes
de neige.

« Repliez le store extérieur en cas de prévision de fort vent, de forte
pluie ou de fortes chutes de neige.

« Veilleza ce que del’eau ou de la neige ne s"accumule pas sur le tissu.
Cela pourrait endommager le store extérieur ou casser les bras du
store extérieur et provoquer de graves blessures ou la mort.
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Consignes de sécurité PW1100

30

Ne vous approchez pas du store extérieur,

— s'il estresté ouvert par fort vent,

sides flaques d’eau se sont formées dessus,

side la neige s’est accumulée,

— s'ily abeaucoup de saletés sur la toile du store.

Le store extérieur peut se déplacer de maniére inattendue, devenir
instable et se courber ou se casser.

Ne laissez pas le store extérieur déplié sans surveillance. Repliez le
store extérieur avant de quitter votre emplacement.

Lorsque vous faites des grillades sur des flammes nues, restez a dis-
tance du store extérieur. Le tissu peut étre endommagé par la chaleur
ou méme prendre feu.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou plus,
ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales affaiblies ou un manque d’expérience et de
connaissances, a condition qu'ils soient supervisés ou aient été infor-
més sur la facon d’utiliser le dispositif en toute sécurité et soient au
courant des risques qui en découlent.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec |'appareil.

AVIS!

Installez le camping-car ou la caravane de telle sorte qu’aucune saleté
(branches, feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.

Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours étre bien
tendu. Si le tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre endom-
mage.

Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.

Ne repliez le store extérieur que lorsqu’il n’y a pas de saletés
(branches, feuilles, etc.) sur le tissu. Le store extérieur risquerait sinon
d’étre endommagé.

Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs, des
taches et des moisissures.

S'il est mouillé, ne repliez le store extérieur que pour des raisons de
sécurité. Dépliez-le dés que possible. Dans le cas contraire, des moi-
sissures ou des taches pourraient se former, ou la couleur pourrait
palir.

Ne courbez jamais un bras du store extérieur ou I'avant du store exté-
rieur vers le bas pour que |'eau s'écoule. Le store extérieur risquerait
de se tordre et son fonctionnement serait affecté.



PW1100 Contenu de la livraison

«  N'accrochez pas d'objets au store extérieur, nial’avant, niaux bras du
store extérieur.

- Nutilisez pas de sprays (p. ex. spray contre les insectes, sprays pour
les cheveux) a proximité du store extérieur. Cela salit le tissu et | effet
hydrophobe du tissu risquerait de disparaitre.

- Siapresle montage du store extérieur il ne reste pas d’espace suffisant
au-dessus de la porte, la porte doit rester fermée pendant que le store
extérieur est déplié ou replié, afin d'éviter le contact de la porte avec
les bras ou le rail de guidage.

L'espace libre nécessaire dépend du type de construction de la porte
(largeur de la porte, porte battante ou coulissante) ainsi que de I'angle
d’inclinaison réglé pour le store extérieur.

3 Contenu de la livraison

Voir fig. [, page 3.

4 Usage conforme

Le store extérieur PW 1100 est congu pour étre installé sur des camping-cars ou des
caravanes.

Le store extérieur doit étre utilisé a I'arrét uniquement.

5 Description technique

Le PWT1100 se déplie et se replie également a I'aide d'une manivelle.

Le store extérieur est fixé a la paroi du véhicule ou au sol par des pieds de support.

6 Utilisation du store extérieur

Respectez les consignes de sécurité données dans le chapitre « Consignes de
sécurité », page 29.
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Utilisation du store extérieur PW1100
6.1 Remarques concernant le lieu d’arrét du véhicule

AVIS!

.+ Installez le véhicule de telle sorte qu’aucune saleté (branches,
feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.

- Maintenez le store extérieur propre afin d’éviter des accrocs, des
taches et des moisissures.

=)

6.2 Déplier le store extérieur

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !

Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou aux autres
véhicules. Une fois le store extérieur déplié, la distance minimale avec
les autres objets ou véhicules, tout autour du store extérieur, doit étre de
40 cm.

>

» Suivre la procédure illustrée (fig. B, page 3 to fig. I, page 4).

AVIS ! Attention aux dommages !

Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours étre bien
tendu. Sile tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre endommagé.
Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.

=)

Positionnement des pieds de support au sol

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !
- Posezles pieds de support sur une surface solide.
«  Assurez-vous que les pieds de support ne peuvent pas glisser.

>

» Suivez la procédure illustrée (fig. B, page 5 to fig. B, page 5).

Fixation des pieds de support au véhicule

Vous pouvez fixer le store extérieur sur votre véhicule, si vous avez déja monté les
blocages pour les pieds de support.

» Suivez la procédure illustrée (fig. [, page 6 to fig. B}, page 6).

Montage du tendeur

Pour les stores extérieurs d’une longueur de 4 m ou plus, il faut fixer un tendeur au
milieu du store extérieur. Cela permet d’empécher que le store extérieur ne pende.

» Suivez la procédure illustrée (fig. B, page 7 to fig. MY, page 7).
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PW1100 Nettoyage et entretien

6.3 Replier le store extérieur

AVIS!
+  Nerepliez le store extérieur que lorsqu’il n"y a pas de saletés

(branches, feuilles, etc.) sur le tissu. Le store extérieur risquerait sinon
d’étre endommagé.

- Maintenez le store extérieur propre afin d’éviter des accrocs, des
taches et des moisissures.

- Lorsque vous repliez I'auvent, veillez a ce qu’aucune branche ou
autre objet ne soit coincé.

- Sile store extérieur est rétracté lorsqu’il est mouillé, dépliez-le a nou-
veau des que possible et laissez le tissu sécher. Si le tissu humide
reste replié trop longtemps, il risque de moisir ou ses couleurs de
palir.

» Suivez la procédure illustrée (fig. K, page 8 to fig. i, page 10).

7 Nettoyage et entretien

7.1 Nettoyage

AVIS ! Attention aux dommages !
- Ne nettoyez jamais le store extérieur avec un nettoyeur a haute pres-

sion.
- Nutilisez ni produits abrasifs ni objets durs pour le nettoyage, ceux-
ci pouvant endommager le produit.

» Retirez toute saleté (branches, feuilles, etc.) se trouvant sur le tissu afin d’éviter
des accrocs, des taches et des moisissures. En outre, le store extérieur peut étre
endommagé lorsqu’il sera replié.

» Nettoyez régulierement le tissu du store extérieur pour retirer la poussiére et la

saleté :

— Pour ce faire, utilisez de I'eau contenant 30 g de détergent et 30 g d'agent
blanchissant pour 10 litres d’eau.

- Savonnez le tissu avec cette solution et laissez le liquide agir pendant cing
minutes.

— Rincez soigneusement a |'eau claire.
Assurez-vous que la solution contenant de I'agent blanchissant est compléte-
ment rincée. Le tissu pourrait sinon étre endommagé.

— laissez sécher le tissu.
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Nettoyage et entretien PW1100

REMARQUE

Le fabricant recommande :

pour le nettoyage du tissu, utilisez le détergent pour stores extérieurs
Dometic (n° d'art. 9600000165, disponible aupres de votre partenaire
de service aprés-vente).

7.2 Lubrification

» En cas de besoin, lubrifiez les articulations du store extérieur avec une cire de
paraffine ou de I'huile au téflon ou au silicone.

7.3 Controéle

AVERTISSEMENT !
N'utilisez pas le store extérieur si des réglages ou des réparations sont

nécessaires.

Sivous constatez des dommages, veuillez vous adresser a un de nos
partenaires de service présent dans votre pays (voir adresses au dos du
présent manuel).

» Vérifiez régulierement que le store extérieur n’est pas déséquilibré, usé ou
endommagé a des endroits critiques.

» Controlez régulierement le store extérieur :
— Letissu est-il intact ?
- Lesbras et le rail de guidage sont-ils intacts et sans traces d'usure ?
— Le store extérieur se ferme-t-il correctement ?

7.4 Resserrage des vis de I'articulation

Les vis de I'articulation doivent étre resserrées apres les premiéres sollicitations :

«  Aprés les premiéres vacances au cours desquelles le store extérieur a été utilisé

- Aprés 20000 km ou six mois apres le montage du store extérieur (selon ce qui se
produit en premier)

Les vis de |"articulation doivent par ailleurs étre contrélées lors de I'inspection du
véhicule effectuée régulierement.

Adressez-vous & votre partenaire de service pour le resserrage des vis (fig. lfJ,
page 10).
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PW1100 Garantie

7.5 Réparer de petits trous dans le tissu

Vous pouvez réparer vous-méme de petits trous dans le tissu ou les endroits ou le
revétement se défait :

» Avec un chiffon en coton, étalez un peu de liquide de réparation au vinyle
(n®d'art. 9103104018, disponible auprés de votre partenaire de service) autour
de I'endroit endommagé.

v Leliquide de réparation au vinyle corrode le revétement. En séchant, le revéte-
ment referme le trou.

» Attendez que I'endroit soit sec avant de replier le store extérieur.

8 Garantie

Le délailégal de garantie s'applique. Sile produit s'avérait défectueux, veuillez vous
adresser a la filiale du fabricant située dans votre pays (voir adresses au verso du
présent manuel) ou a votre revendeur spécialisé.

Veuillez y joindre les documents suivants pour la gestion des réparations et de la
garantie :
« une copie de la facture avec la date d'achat,

« le motif de la réclamation ou une description du dysfonctionnement.

9 Elimination
» Jetez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus a cet
effet.

Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service, informez-
vous auprés du centre de recyclage le plus proche ou aupres de votre
revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives au retraitement des
déchets.

)
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Caractéristiques techniques

PW1100
10  Caractéristiques techniques
PerfectWall PW1100
Largeur : 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Avancée : 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Poids : 17 kg 20 kg 23 kg 25,5 kg 28,5kg
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PW1100 Notas sobre el uso de las instrucciones

,ADVERTENCIAI
Estas instrucciones deben haberse leido y comprendido antes del

uso, limpieza y mantenimiento.

Este producto debe montarlo un técnico cualificado. Un montaje
incorrecto puede causar graves lesiones. Las modificaciones en el
producto pueden ser muy peligrosas y causar lesiones graves o
danos en el aparato.

Esas instrucciones deben permanecer con el producto. El propieta-
rio debe leerlas con atencién.

indice
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Notas sobre el uso de las instrucciones

muerte o graves lesiones.

jAVISO!
Su incumplimiento puede acarrear danos materiales y perjudicar el
correcto funcionamiento del producto.

iADVERTENCIA!
Indicacion de seguridad: su incumplimiento puede acarrear la
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Indicaciones de seguridad PW1100

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

2 Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentaciéon sumi-
nistrada por el fabricante y el taller del vehiculo.

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafos ocurridos en los siguientes
Casos:
« desperfectos en el producto debidos a influencias mecanicas

- modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del
fabricante

. utilizacion del aparato para fines distintos a los descritos en las instrucciones

Tenga en cuenta las siguientes advertencias:

iADVERTENCIA!

« Antes de empezar a conducir, compruebe que el toldo esté total-
mente cerrado. Nunca mueva el vehiculo con el toldo abierto.

« Nunca conduzca con la manivela colgada. Quite la manivela antes de
empezar a conducir.

+  No conduzca el vehiculo si la lona estd danada o rasgada, incluso
cuando el toldo se haya cerrado adecuadamente. La lona retiene los
brazos del toldo. Silalona se rasga durante la conduccién, el toldo se
abrira de repente. Podrian producirse graves lesiones. Asegure el
toldo de forma que no se abra de forma repentina e inesperada
durante la conduccion.

«  Noabra el toldo durante la conduccion.
- No abra el toldo en caso de viento fuerte o nevada.

- Cierre el toldo cuando se espere un viento fuerte, lluvia o nieve abun-
dante.

«  Evite que se acumule agua o nieve sobre la lona. De lo contrario, el
toldo podria danarse o los brazos del toldo podrian partirse y ocasio-
nar lesiones graves o la muerte.
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PW1100

Indicaciones de seguridad

No se acerque al toldo

— cuando se ha dejado abierto con viento fuerte,

— cuando se han formado bolsas de agua sobre él,

cuando se ha acumulado la nieve sobre él,

— cuando haya sedimentos grandes sobre la lona del toldo.

El toldo podria moverse de forma inesperada, perder la estabilidad
necesaria y curvarse o romperse.

No deje sin vigilancia el toldo abierto. Cierre el toldo antes de irse del
lugar donde se encuentra.

Manténgase alejado del toldo cuando haga una barbacoa. La lona
podria danarse por el calor o incendiarse.

Los ninos mayores de 8 afios y las personas de capacidad fisica, sen-
sorial o mental disminuida, asi como aquellas personas con falta de
experiencia y conocimientos suficientes solo podran utilizar este apa-
rato bajo vigilancia o si han sido instruidos respecto al uso seguro del
aparatoy a los posibles peligros que pueden emanar de él.

Controle a los ninos para asegurarse de que no jueguen con el apa-
rato.

jAVISO!

Aparque la caravana o autocaravana de modo que no puedan caer
ramas, hojas o semejantes sobre la lona.

La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que siempre
debe estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar contra los brazos y
dafarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe por el
centro.

Cierre el toldo solamente después de asegurarse de que no hay
escombros sobre la lona (ramas, hojas, etc.). de otro modo el toldo
podria danarse.

Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchasy
moho.

Recoja el toldo estando humedo solo por razones de seguridad. En
cuanto sea posible, vuelva a abrirlo. De lo contrario, se pueden formar
moho y manchas o se puede perder el color.

Nunca doble los brazos del toldo ni el protector para dejar escurrir
agua del toldo. El toldo podria torcerse y su funcionamiento se verfa
afectado.

No cuelgue objetos del toldo, ni de la proteccidn delantera ni de los
brazos del toldo.
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Volumen de entrega PW1100

No utilice aerosoles (insecticidas, lacas para el pelo) cerca del toldo.
Ensuciaran la lona o hardn que ésta pierda su efecto hidréfobo.

Si después de haber montado el toldo no queda suficiente espacio
libre por encima de la puerta, ésta debera permanecer cerrada mien-
tras se despliega o recoge el toldo para evitar que los brazos o el carril
de plomo.

El espacio libre necesario depende del tipo de puerta (ancho, puerta
de bisagras, puerta corredera) y del &ngulo de inclinacién ajustado.

3 Volumen de entrega
Véase fig. |, pagina 3.

4 Uso adecuado

El toldo PW1100 es apto para ser instalado en caravanas o autocaravanas.

El toldo solo debe utilizarse cuando el vehiculo esta estacionado.

5 Descripcion técnica
El toldo PW1100 se puede abriry cerrar utilizando una manivela.

El toldo se fija a un lado del vehiculo o sobre el suelo, mediante patas de soporte.

6 Manejo del toldo

Tenga en cuenta las indicacion de seguridad citadas en el capitulo “Indicaciones de
seguridad” en la pagina 38.

6.1 Indicaciones para el lugar del vehiculo

jAVISO!
- Aparque el vehiculo de modo que no puedan caer ramas, hojas u

objetos semejantes sobre la lona.
Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchasy
moho.
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PW1100 Manejo del toldo

6.2 Apertura del toldo

iADVERTENCIA! ;Peligro de sufrir lesiones!

Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o vehiculos.
Con el toldo extraido, debe haber un espacio minimo de 40 cm con res-
pecto a otros objetos o vehiculos.

» Proceda tal como se indica (fig. B}, pagina 3 afig. Y, pagina 4).

jAVISO! Evite que se produzcan dainos.

La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que siempre
debe estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar contra los brazos y
danarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe por el
centro.

Colocacién de las patas de soporte en el suelo
iADVERTENCIA! jPeligro de sufrir lesiones!
. Coloque las patas de soporte sobre una superficie sélida.
Fije las patas de soporte para que no resbalen.
» Proceda tal como se indica (fig. [, pagina 5y fig. B, pagina 5).

Fijacion de las patas de soporte al vehiculo

Puede fijar el toldo directamente al vehiculo sobre los bloqueos previamente insta-
lados para apoyar las patas.

» Proceda tal como se indica (fig. [, pagina 6y fig. B}, pagina 6).

Montaje de la barra tensora

En toldos con una longitud de 4 m o més, debe montarse una barra tensora en el
centro. De este modo se evita que el toldo se combe.

» Proceda tal como se indica (fig. [}, pagina 7 y fig. ], pagina 7).
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Limpieza y mantenimiento PW1100

6.3 Cierre del toldo

jAVISO!
- Cierre el toldo solamente después de asegurarse de que no hay

escombros sobre la lona (ramas, hojas, etc.). de otro modo el toldo
podria danarse.

+ Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchasy
moho.

- Cuando cierre el toldo, preste atencion a que no se quede engan-
chada ninguna rama u otros objetos.

- Sieltoldo se recoge estando mojado, vuelva a extenderlo y deje
que lalona se seque en cuanto pueda. Sila lona himeda permanece
enrollada durante un periodo prolongado se enmohecerd y podria
destenirse.

» Proceda tal como se indica (fig. ], pagina 8 afig. i, pagina 10).

7 Limpieza y mantenimiento

7.1 Limpieza

jAVISO! Evite que se produzcan dafos.

« No limpie nunca el toldo con un limpiador de alta presion.

« No emplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros, ya
que pueden deteriorar el producto.

» Retire toda la suciedad (ramas, hojas o similares) que haya sobre la lona para evi-
tar excoriaciones, manchas y moho. El toldo también puede resultar danado al
cerrarlo.

» Limpie periddicamente la lona del toldo para eliminar el polvo y la suciedad:

- Paraestefin, utilice 30 gde detergentey 30 g de lejiadisueltos en 10 litros de
agua.

— Enjabone la lona con esta solucién de limpieza y déjela actuar durante cinco
minutos.

— Enjuague minuciosamente con agua limpia.
Asegurese de haber eliminado por completo la solucidn de limpieza con la
lejia. De otro modo, la lona podria dafarse.

— Deje que lalona se seque.
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PW1100 Limpieza y mantenimiento

NOTA

El fabricante recomienda:

Para la limpieza de la lona, utilice el limpiador de toldos de Dometic
(n.° de art. 9600000165, adquirible a través de su socio de servicio).

7.2 Lubricacion

» Siesnecesario, lubrique las juntas del toldo con cera de parafina, aceite de teflén
o aceite de silicona.

7.3 Controles

jADVERTENCIA!
No use el toldo cuando sean necesarios ajustes y reparaciones.

Si descubre dafios, pdngase en contacto con el socio de servicio del
pais correspondiente (las direcciones aparecen en el dorso de estas ins-
trucciones).

» Inspeccione con regularidad el toldo en busca de desequilibrios y desgaste, asi
como danos en piezas criticas.

» Controle el toldo a intervalos regulares:
- Estdintactalalona?
- jEstanintactos los brazosy el carril de plomo y no presentan sefales de des-
gaste?
- Eltoldo se cierra correctamente?

7.4 Apretar los tornillos de las articulaciones de hombro

Los tornillos de las articulaciones se deben volver a apretar después de haber sido

sometidas a las primeras solicitaciones:

- después de las primeras vacaciones en que se utilice el toldo

« después de recorrer 20000 km o pasados seis meses del montaje del toldo
(dependiendo del caso que se dé primero)

Ademas, deben controlarse los tornillos de la articulacién en las inspecciones regu-
lares del vehiculo.

Contacte con su proveedor para volver a apretar los tornillos (fig. [[§, pagina 10).
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Garantia PW1100

7.5 Remiendo de pequeiios agujeros en la lona

Usted puede remendar por si mismo pequenos agujeros en la lona o puntos en los
que se desprenda el recubrimiento:

» Utilice un trapo de algoddn para frotar alrededor del punto dafado un poco de
remiendo de vinilo liquido (n.° de art. 9103104018, disponible a través de su
socio de servicio).

v Elremiendo de vinilo liquido disuelve el recubrimiento. Al secarse, el recubri-
miento cierra el agujero.

» Antes de volver a cerrar el toldo, espere a que el punto esté seco.

8 Garantia

Rige el plazo de garantia legal. Si el producto presenta algun defecto, dirijase a su
establecimiento especializado o a la sucursal del fabricante de su pais (ver
direcciones en el dorso de estas instrucciones).

Para la tramitacion de la reparaciéon y de la garantia debe enviar también los
siguientes documentos:
« unacopia de la factura con fecha de compra,

« el motivo de la reclamacién o una descripcién de la averia.

9 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspondiente.

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, informese en el
centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado sobre las
normas pertinentes de eliminacion de materiales.

)

10 Datos técnicos

PerfectWall PW1100
Anchura: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Extraido: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Peso: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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PW1100 Notas relativas a utilizacdo do manual

AVISO!
« Este manual tem de ser lido e compreendido antes de proceder a

operacao, limpeza ou manuteng¢édo do aparelho.

Este produto tem de ser montado por um especialista. Uma monta-
gem incorreta pode provocar ferimentos graves. Alteracdes ao pro-
duto podem ser extremamente perigosas e provocar ferimentos
graves ou danificar o aparelho.

Guarde este manual juntamente com o produto. O proprietario tem
de lé-lo com atencdo.
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Notas relativas a utilizacao do manual

ferimentos graves.

NOTA!
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar o
funcionamento do produto.

AVISO!
Indicagao de seguranga: o incumprimento pode provocara morte ou
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Indicagcdes de seguranca PW1100

OBSERVAGCAO
Informagdes suplementares sobre a operagdo do produto.

2 Indicagoes de seguran¢a

Tenha em atencdo as indicagdes de seguranga e as estipulagées especifica-
das pelo fabricante do veiculo e pelas oficinas de reparagao.

O fabricante nao se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

«Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas

« Alteragbes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

« Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no manual de instrucoes

Tenha em aten¢ao os seguintes avisos:

AVISO!
- Antesdeiniciarasuaviagem, verifique se o toldo estd completamente

recolhido. Nunca desloque o veiculo com o toldo aberto.

« Nunca conduza com a manivela inserida. Retire a manivela antes de
iniciar a sua viagem.

- N&o conduza o veiculo se a lona estiver danificada ou rasgada,
mesmo que o toldo tenha sido devidamente recolhido. Os bragos do
toldo sdo mantidos no devido lugar pela lona. Se a lona se rasgar
durante a condugéo, o toldo pode soltar-se de repente. Tal pode ori-
ginar ferimentos graves. Prenda o toldo de forma a que este ndo se
possa abrir de repente e inesperadamente durante a condugao.

- Nao abra o toldo enquanto conduz.
« Nao abra o toldo com ventos fortes ou queda de neve.

«  Recolha o toldo se forem previsiveis ventos fortes, chuva forte ou
queda de neve.

- Certifique-se de que ndo se acumula dgua ou neve na lona. Caso con-
trario, o toldo poderé ficar danificado ou os bracos do toldo poderéo
cair e provocar ferimentos graves ou mesmo mortais.
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PW1100

Indicagdes de seguranga

Nao se aproxime do toldo

— Se este tiver sido deixado aberto durante ventos fortes

- Se se tiverem formado pogas de &gua no mesmo

— Se se tiver acumulado neve no mesmo

— Se existirem destrocos na lona do toldo.

O toldo pode mover-se inesperadamente, tornar-se instavel, dobrar
ou romper.

Nao deixe o toldo aberto sem supervisdo. Recolha o toldo antes de
prosseguir viagem.

Mantenha uma distancia de seguranca em relagdo ao toldo se fizerum
churrasco ou fogo. A lona pode ficar danificada com o calor ou pegar
fogo.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos, bem
como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se forem
supervisionadas ou tiverem recebido instrucdes sobre a utilizacao
segura do aparelho e compreenderem os perigos dela resultantes.

As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo
brincam com o aparelho.

NOTA!

Estacione a autocaravana ou a caravana num local em que ndo exista o
perigo de queda de fragmentos (ramos, folhas ou semelhantes) sobre
alona do toldo.

Alonadotoldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas extre-
midades. Se a lona ndo estiver bem esticada, pode rocar nos bracos
do toldo e ficar danificada.

Nos toldos compridos, a lona ndo deve ceder ao centro.

Recolha o toldo apenas quando nao existirem quaisquer fragmentos
(ramos, folhas ou semelhantes) sobre a lona. Caso contrério, o toldo
podera ficar danificado durante a recolha.

Mantenha o toldo livre de sujidades para evitar riscos, manchas e
bolor.

Recolha o toldo molhado apenas se tal for necessario por motivos de
seguranca. Volte a abri-lo o mais rapidamente possivel. Caso contra-
rio, poderd ocorrer a formagao de bolor ou manchas ou a cor podera
desbotar.

Nunca dobre um brago do toldo ou o friso para baixo para escoar a
agua do toldo. Esta agdo pode dobrar o toldo e limitar a sua funciona-
lidade.
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Material fornecido PW1100

Nao pendure objetos no toldo, na cobertura frontal nem nos bracos
do toldo.

N&o utilize qualquer tipo de spray (p. ex., spray repelente de insetos,
laca para o cabelo) nas proximidades do toldo. A lona ficaré suja ou
podera perder a sua impermeabilidade.

Se, apdsamontagem do toldo, ndo houver espago livre suficiente por
cima da porta, esta tera de ficar fechada ao abrir ou recolher o toldo,
para evitar um contacto da porta com os bracos ou a calha condutora.
O espago livre necessario depende do tipo de construgao da porta
(largura da porta, porta basculante ou deslizante), assim como do
angulo de inclina¢do definido para o toldo.

3 Material fornecido

Ver fig. [, pagina 3.

4 Utilizacao adequada

O toldo PW1100 é adequado para a montagem em autocaravanas ou caravanas.

O toldo sé pode ser utilizado com o veiculo imobilizado.

5 Descricao técnica

O toldo PW1100 também pode ser aberto e recolhido com a ajuda de uma mani-
vela.

O toldo é fixado na lateral do veiculo ou no solo, mediante utilizagdo de pernas de
suporte.

6 Operacao do toldo

Tenha em atencao as indicagdes de segurancga no capitulo “Indicagdes de segu-
ranga” na pagina 46.
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PW1100 Operacao do toldo
6.1 Nota relativa a localiza¢cao do veiculo

NOTA!

- Estacione o veiculo de modo a evitar a acumulagdo de fragmentos
(ramos, folhas ou semelhantes) sobre a lona.

« Mantenha o toldo livre de sujidades para evitar riscos, manchas e
bolor.

=)

6.2 Abrir o toldo

AVISO! Perigo de ferimentos!

Mantenha uma distancia suficiente em relagao a objetos ou a outros vei-
culos. Depois de aberto, o toldo devera ficar a uma distancia minima de
40 cm em relagdo a outros objetos ou veiculos, em todos os lados.

>

» Proceda comoilustrado (fig. A, pagina 3 afig. Y, pagina 4).

NOTA! Perigo de danos.

A lona do toldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas extre-
midades. Se a lona nao estiver bem esticada, ela pode rogar nos bragos
do toldo e ficar danificada.

Nos toldos compridos, a lona ndo deve ceder ao centro.

=)

Colocac¢ao das pernas de suporte sobre o solo

AVISO! Perigo de ferimentos!
. Coloqgue as pernas de suporte sobre uma superficie sélida.
. Fixe as pernas de suporte por forma a que nao deslizem.

>

» Proceda comoilustrado (fig. [, pagina 5 e fig. [, pagina 5).

Colocag¢ao das pernas de suporte no veiculo

Podera fixar o toldo diretamente no seu veiculo se ja tiver montado os sistemas de
bloqueio das pernas de suporte.

» Proceda comoilustrado (fig. [, pagina 6 e fig. B}, pagina 6).

Montagem da viga de tensao

Em toldos com um comprimento de 4 metros ou superior, é necessario fixar uma
viga de tensdo no centro do toldo. Evita-se, assim, que o toldo ceda.

» Proceda comoilustrado (fig. B, pagina 7 e fig. M, pagina 7).
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Limpeza e manutencio PW1100

6.3 Recolher o toldo

NOTA!

«  Recolha otoldo apenas quando nao existirem quaisquer fragmentos
(ramos, folhas ou semelhantes) sobre a lona. Caso contréario, o toldo
podera ficar danificado durante a recolha.

« Mantenha o toldo livre de sujidades para evitar riscos, manchas e
bolor.

. Certifique-se de que ndo ficam presos quaisquer ramos ou outros
objetos durante a recolha do toldo.

. Se otoldo for recolhido molhado, abra-o novamente e deixe a lona
secar assim que possivel. Se a lona molhada permanecer enrolada
durante um longo periodo, ocorrera a formagdo de bolor e a lona
pode desbotar.

» Proceda comoilustrado (fig. ], pagina 8 a fig. fB, pagina 10).

7 Limpeza e manutencgao

7.1 Limpeza

NOTA! Perigo de danos.
+ Nunca limpe o toldo com um aparelho de limpeza de alta pressao.

« Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou objetos duros para a
limpeza, pois estes podem danificar o produto.

» Remova todos os fragmentos (galhos, folhas ou semelhantes) da lona para evitar
riscos, manchas e bolor. O toldo também pode ficar danificado quando esta
recolhido.

» Limpe a lona do toldo regularmente para remover o pé e a sujidade:

— Paratal, utilize 4gua com 30 ml de detergente e 30 ml de agente de bran-
queamento para 10 | de &gua.

— Ensaboe a lona com este liquido de limpeza e deixe atuar durante cinco
minutos.

— Depois, lave bem a lona com agua limpa.
Certifigue-se de que o detergente com o agente de branqueamento é com-
pletamente removido. Caso contrério, a lona pode ficar danificada.

— Deixe alona secar.
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PW1100 Limpeza e manutencao

OBSERVAGCAO

O fabricante recomenda:

Para limpar a lona, utilize o produto de limpeza para toldos Dometic
(n.o de ref. 9600000165, disponivel através do seu parceiro de assis-
téncia técnica).

7.2 Lubrificacdao

» Se necessario, lubrifique as juntas do toldo com cera de parafina, éleo de teflon
ou de silicone.

7.3 Verificagdo

AVISO!
Nao utilize o toldo se for necessario efetuar ajustes ou reparagoes.

Se detetar quaisquer danos, entre em contacto com um parceiro de
assisténcia técnica no seu pais (veja os enderecos no verso do manual).

» Verifique o toldo regularmente quanto a desequilibrios e desgaste, bem como
relativamente a danos em pecas criticas.

» Verifique o toldo regularmente:
— Alona estd danificada?
- Os bracos e a calha condutora estao danificados e/ou existem vestigios de
desgaste?
— Otoldo fecha corretamente?

7.4 Apertar os parafusos no encosto da tampa traseira

Os parafusos no encosto da tampa traseira tém de ser reapertados depois de terem

sido submetidos a uma carga pela primeira vez:

«  Apods as primeiras férias com utilizacdo do toldo

- Depois de conduzir 20000 km ou seis meses apds a montagem do toldo (o que
ocorrer primeiro)

Os parafusos no encosto da tampa traseira também tém de ser verificados durante a

inspecao periddica do veiculo.

Contacte o seu parceiro de assisténcia técnica para reapertar os parafusos (fig. g,
pagina 10).
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Garantia PW1100

7.5 Remendar pequenos furos na lona

Pode remendar pequenos furos na lona ou pequenas partes nas quais o revesti-
mento se tenha soltado:

» Apligue um pouco de adesivo de vinil liquido (n.e de ref. 9103104018, disponi-
vel através do seu parceiro de assisténcia técnica) sobre um pano de algodéo e
esfregue em volta da zona danificada.

v Oadesivo de vinil liquido dissolve o revestimento. Quando seco, o revestimento
tapa o furo.

» Aguarde que esta zona seque antes de voltar a recolher o toldo.

8 Garantia

E vélido o prazo de garantia legal. Se o produto estiver com defeito, por favor,
dirija-se ao seu revendedor ou a representacdodo fabricante no seu pais (enderecos,
ver verso do manual).

Para fins de reparacao ou de garantia, terd de enviar os seguintes documentos em
conjunto:
« uma codpia da factura com a data de aquisicao,

- um motivo de reclamacdo ou uma descricao da falha.

9 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

= Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento, por
D favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais proximo ou
© revendedor sobre as disposicoes de eliminagdo aplicaveis.

4
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PW1100 Dados técnicos

10 Dados técnicos

PerfectWall PW1100
Largura: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Aberto: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Peso: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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Indicazioni per I'uso del manuale di istruzioni PW1100

AVVERTENZA!
- Prima dell'utilizzo, della pulizia e della manutenzione e necessario

aver letto e compreso bene questo manuale di istruzioni.

- Questo prodotto deve essere montato da personale specializzato.
Un montaggio errato pud provocare gravi lesioni. Eventuali modifi-
che al prodotto possono diventare estremamente pericolose e pro-
vocare gravi lesioni o danni al dispositivo stesso.

- Questo manuale di istruzioni deve rimanere insieme al prodotto. |l
proprietario deve leggerlo attentamente.

Indice
1 Indicazioni per I'uso del manuale diistruzioni. . ..................... 54
2 struzioniperlasicurezza .......... .. 55
3 Dotazione ... 57
4 Conformitad'uso . ... 57
5  Descrizione delle caratteristiche tecniche . . .......... ... ... ... 57
6 Utilizzodellaveranda . ... 57
7 Pulizi@ecura ... 59
8 GaAraNZia .. 61
9 Smaltimento . ... o1
10 Specifichetecniche. . ... .. . 61

Indicazioni per I'uso del manuale di
istruzioni

ferite gravi anche mortali.

AVVISO!
La mancata osservanza di questa nota puo causare danni materiali e

AVVERTENZA!
Awviso di sicurezza: la mancata osservanza di questo avviso puo causare

compromettere il funzionamento del prodotto.



PW1100 Istruzioni per la sicurezza

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.

2 Istruzioni per la sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal produt-
tore del veicolo e dalle officine di assistenza.

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti casi:

« dannial prodotto dovuti a influenze meccaniche

- modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

- impiego per altri fini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni

Osservare i seguenti avvertimenti:

AVVERTENZA!

«  Prima di mettersi in viaggio, controllare che la veranda sia completa-
mente retratta. Non spostare mai il veicolo con la veranda aperta.

- Nonviaggiare mai con la manovella agganciata. Rimuovere la mano-
vella prima di mettersi in viaggio.

« Non guidare il veicolo se il telo € danneggiato o strappato, neanche
se la veranda e stata regolarmente retratta. | bracci della veranda ven-
gonotenutiin posizione dal telo. Seil telo si strappa duranteiil viaggio,
la veranda scatta improvvisamente all’infuori. Questo pud provocare
gravi lesioni. Fissare la veranda in modo tale che non possa estrarsi
inavvertitamente durante la marcia.

« Non aprire la veranda durante la marcia.
- Non aprire la veranda se tira forte il vento o cade la neve.

« Retrarrelaveranda se si prevede |'arrivo diforte vento, pioggia intensa
oneve.

« Assicurarsi che non si accumuli acqua o neve sul telo. Se questo suc-
cede, laveranda puo danneggiarsi 0 possono rompersii bracci provo-
cando cosi lesioni gravi o mortali.
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Istruzioni per la sicurezza PW1100

56

Non avvicinarsi alla veranda

— seérimasta aperta e c'é vento forte,

— sevisisono formati accumuli di acqua,

se vi si & depositata neve,

— sesul telo si trova sporcizia accumulata.

La veranda pud muoversi inaspettatamente, diventare instabile e pie-
garsi o spezzarsi.

Non lasciare la veranda estratta incustodita. Retrarre la veranda prima
dilasciare il posteggio.

In caso di barbecue o fiamme libere, tenere una distanza di sicurezza
dalla veranda. Il telo pud danneggiarsi con il calore o prendere fuoco.

Il presente dispositivo puo essere usato sia da bambini dagli 8 anniin
su, sia da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o

con poca esperienza o conoscenze, se non lasciati soli o se istruiti sul
suo utilizzo sicuro e in grado di capire i pericoli che possono sorgere.

Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

AVVISO!

Posizionare il proprio motorhome o caravan in modo tale che sul telo
non possa cadere sporcizia (rami, foglie o simili).

lltelo della veranda non deve allentarsi ai lati, ma rimanere sempre ben
teso. Se il telo siallenta, puo sfregare sui bracci e venirne danneg-
giato.

Nelle verande lunghe il telo non deve pendere al centro.

Retrarre la veranda solamente se sul telo non vi & sporcizia (rami, foglie
o simili), altrimenti la veranda potrebbe danneggiarsi in fase di retra-
zione.

Tenere la veranda pulita per evitare danneggiamenti, macchie e
muffa.

Retrarre la veranda da bagnata solo in caso di emergenza. Estrarla
nuovamente il prima possibile, altrimenti possono formarsi muffa o
macchie o il colore pud stingersi.

Non piegare mai verso il basso un braccio della veranda o la masche-
rina per fare defluire I'acqua. La veranda in questo modo potrebbe
piegarsi e il suo funzionamento essere compromesso.

Non appendere oggetti alla veranda, né sulla mascherina anteriore,
né sui bracci.

Non utilizzare spray (ad es. spray insetticida, lacca per capelli) in pros-
simita della veranda. Il telo si sporcherebbe o I'effetto idrorepellente
del telo potrebbe essere annullato.



PW1100 Dotazione

Se dopo il montaggio della veranda non rimane spazio libero suffi-
ciente sopra la porta, quest'ultima deve rimanere chiusa quando la
veranda viene estratta o retratta, perimpedire che la porta entri in con-
tatto con i bracci o la rotaia di guida.

Lo spazio libero necessario dipende dal tipo di porta (larghezza della
porta, porta a vento, porta scorrevole) e dall’angolo d’inclinazione
della veranda.

3 Dotazione

Vedifig. [, pagina 3.

4 Conformita d’uso

La veranda PW1100 & adatta per I'installazione su camper o caravan.

La veranda pud essere utilizzata solamente a veicolo fermo.

5 Descrizione delle caratteristiche
tecniche

La veranda PW 1100 pu0 inoltre essere estratta e retratti con una manovella manuale.

La veranda viene assicurata a lato del veicolo o al suolo tramite gambe di supporto.

6 Utilizzo della veranda

Osservare le istruzioni per la sicurezza nel capitolo “Istruzioni per la sicurezza” a
pagina 55.

6.1 Indicazioni sul posteggio del veicolo

AVVISO!
- Posizionare il veicolo in modo che sul telo non si depositi sporcizia

(rami, foglie o simili).
Tenere la veranda pulita per evitare danneggiamenti, macchie e
muffa.
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Utilizzo della veranda PW1100

6.2 Estrazione della veranda

AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Mantenere una distanza sufficiente dagli oggetti o da altri veicoli. Dopo

aver estratto la veranda, fra questa e gli altri oggetti o veicoli deve esserci
una distanza minima di 40 cm su tutti i lati.

» Procedere come raffigurato (dalla fig. A, pagina 3 alla fig. I}, pagina 4).

AVVISO! Fare attenzione a non causare danni.

Il telo della veranda non deve allentarsi ai lati, ma rimanere sempre ben
teso. Se il telo si allenta, puo sfregare sui bracci e venirne danneggiato.
Nelle verande lunghe il telo non deve pendere al centro.

Posizionamento delle gambe di supporto sul suolo

AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

- Posizionare le gambe di supporto esclusivamente su un fondo
solido.

+  Bloccare le gambe di supporto in modo che non scivolino.

» Procedere come raffigurato (fig. [Al, pagina 5 e fig. [, pagina 5).

Fissaggio delle gambe di supporto sul veicolo

E possibile fissare la veranda direttamente al veicolo se sono stati montati gli arresti
per le gambe di supporto.

» Procedere come raffigurato (fig. [, pagina 6 e fig. |}, pagina 6).

Montaggio del puntone di tensionamento

Per verande con una lunghezza di 4 metri o superiore, deve essere montato un pun-
tone di tensionamento al centro della veranda. In questo modo si evita che la
veranda penda.

» Procedere come raffigurato (fig. [}, pagina 7 e fig. li], pagina 7).
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PW1100 Pulizia e cura

6.3 Retrazione della veranda

AVVISO!
« Retrarre la veranda solamente se sul telo non vi & sporcizia (rami,

foglie o simili), altrimenti la veranda potrebbe danneggiarsi in fase di
retrazione.

- Tenere la veranda pulita per evitare danneggiamenti, macchie e
muffa.

- Durante laretrazione della veranda, fare attenzione che quest’ultima
non rimanga bloccata da rami o altri oggetti.

- Selaverandaviene retratta ancora bagnata, estrarla nuovamente per
lasciarla asciugare alla prima occasione. Se il telo bagnato rimane
arrotolato per lungo tempo, si formano muffe e i colori possono sbia-
dire.

» Procedere come raffigurato (dalla fig. ], pagina 8 alla fig. i, pagina 10).

7 Pulizia e cura

71 Pulizia

« Non pulire maila veranda con un'idropulitrice.
- Perla pulizia non impiegare oggetti appuntiti o detergenti abrasivi
perché potrebbero danneggiare il prodotto.

® AVVISO! Fare attenzione a non causare danni.

» Togliere dal telo qualsiasi deposito di sporcizia (rami, foglie o simili) per evitare
abrasioni, macchie e muffa. La veranda puo essere danneggiata anche in fase di
retrazione.

» Pulire regolarmente il telo della veranda per rimuovere la polvere e lo sporco:

- Utilizzare 30 g di detersivo e 30 g di candeggina diluiti in 10 litri di acqua.

— Insaponare il telo con questa soluzione e lasciare agire il detergente liquido
per cinque minuti.

— Risciacquare accuratamente con acqua pulita.
Assicurarsi che il detergente liquido con la candeggina sia completamente
lavato via, altrimenti pud danneggiare il telo.

— lasciarasciugare il telo.
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Pulizia e cura PW1100

NOTA

[l produttore raccomanda:

per la pulizia del tessuto utilizzare il detergente per verande Dometic
(n. art. 9600000165, disponibile presso il proprio punto di assistenza).

7.2 Lubrificazione

» All'occorrenza lubrificare gli snodi della veranda con cera di paraffina, olio al
teflon o al silicone.

7.3 Controllo

AVVERTENZA!
Non utilizzare la veranda se necessita di interventi di regolazione o

manutenzione.
Se si riscontrano danni, rivolgersi al punto di assistenza del rispettivo
Paese (per gli indirizzi, vedi il retro del manuale di istruzioni).

» Ispezionare regolarmente la veranda per verificare che non vi siano sbilancia-
menti e usura o danneggiamenti alle parti critiche.

» Controllare regolarmente la veranda:

- lltelo presenta danneggiamenti?
| bracci e la rotaia di guida presentano danneggiamenti o segni di usura?
La veranda si chiude correttamente?

7.4 Serraggio delle viti nella cerniera posteriore

Le viti nella cerniera posteriore devono essere serrate dopo la prima sollecitazione:
« dopo la prima vacanza in cui si & utilizzata la veranda

«  dopo 20000 km di marcia del veicolo o sei mesi dopo I'installazione della
veranda (cio che si presenta prima)

Inoltre si consiglia di controllare le viti della cerniera posteriore in occasione della
regolare ispezione del veicolo.

Contattare il punto di assistenza per riserrare le viti (fig. [fJ, pagina 10).

7.5 Rammendare le piccole forature nel telo

E possibile riparare le piccole forature nel telo o nei punti in cui il rivestimento si con-
suma:
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» Con uno straccio di cotone distribuire intorno ai punti danneggiati un po’ di
cerotto in vinile liquido (n. art. 9103104018, disponibile presso il proprio punto
di assistenza).

v Il cerotto in vinile liquido discioglie leggermente il rivestimento. Il rivestimento
chiude il foro mentre si asciuga.

» Attendere che |'area si sia asciugata prima di retrarre di nuovo la veranda.

8 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Qualora il prodotto risultasse
difettoso, La preghiamo di rivolgersi al proprio rivenditore specializzato o alla filiale
del produttore del suo Paese (I'indirizzo si trova sul retro del manuale di istruzioni).

Per la riparazione e per il disbrigo delle condizioni di garanzia & necessario inviare la
seguente documentazione:

« una copia della fattura con la data di acquisto del prodotto,

« un motivo su cui fondare il reclamo, oppure una descrizione del guasto.

9 Smaltimento

» Raccogliereil materiale diimballaggio possibilmente negliappositi contenitori di
riciclaggio.

?; Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente, informarsi
}A al centro diriciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio rivenditore
—C

specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernenti lo smaltimento.

10 Specifiche tecniche

PerfectWall PW1100

Larghezza: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Estratta: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Peso: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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Opmerkingen over het gebruik van deze gebruiksaanwijzing PW1100

WAARSCHUWING!
Deze gebruiksaanwijzing moet voor gebruik, reiniging en onder-
houd van het toestel worden gelezen en begrepen.
Dit toestel moet door een vakman worden gemonteerd. Onjuiste
montage kan leiden tot ernstig letsel. Constructiewijzigingen van het
product kunnen zeer gevaarlijk zijn of leiden tot defecten van het
toestel.
Deze gebruiksaanwijzing moet bij het product worden bewaard. De
eigenaar moet de gebruiksaanwijzing nauwkeurig lezen.

Inhoudsopgave
1 Opmerkingen over het gebruik van deze gebruiksaanwijzing. . ........ 62
2 Veiligheidsaanwijzingen. ... 63
3 Omvangvandelevering ... 65
4 Beoogdgebruik ... 65
5 Technischebeschrijving. ... ... ... 65
6 Deluifelbedienen. ... .. 65
7 Reinigingenonderhoud. ....... .. ... ... . . ... ... 67
8 Garantie. . .. 69
O ANOET L 69
10 Technischegegevens. .. ... ... 69

Opmerkingen over het gebruik van
deze gebruiksaanwijzing

ernstig letsel.

LET OP!
Het niet naleven ervan kan leiden tot materiéle schade en de werking
van het product beperken.

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Het niet naleven kan leiden tot overlijden of



PW1100 Veiligheidsaanwijzingen

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het bedienen van het product.

2 Veiligheidsaanwijzingen

Neem de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften van de fabrikant van
het voertuig en het garagebedrijf in acht.

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld voor
schade:
beschadiging van het product door mechanische invioeden

veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de
fabrikant

gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

Neem volgende waarschuwingen in acht:

WAARSCHUWING!
Controleer voor het vertrek of de luifel volledig opgetrokken is.
Beweeg bij een geopend luifel nooit het voertuig.
Rijd nooit met ingehangen kruk. Haal de kruk voor het rijden eraf.
Rij niet met het voertuig als de doek beschadigd of ingescheurd is,
ook als de luifel correct gesloten is. De luifelarmen worden door de
doek vastgehouden. Als de doek bij het rijden scheurt, springt de lui-
fel plotseling los. Dat kan tot zware verwondingen leiden. Bevestig de
luifel zodanig dat deze tijdens het rijden niet plotseling en onverwacht
open kan gaan.

Open de luifel niet tijdens het rijden.
Open de luifel niet bij sterke wind of sneeuwval.

Schuif de luifel in als sterke wind, zware regen of sneeuwval worden
verwacht.

Zorg ervoor dat zich geen water of sneeuw op de doek verzamelt.
Anders kan de luifel beschadigd worden of de luifelarmen kunnen
afbreken en zo zware verwondingen of de dood veroorzaken.
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Blijf uit de buurt van de luifel

— als dittijdens zware wind geopend is

— als zich waterplassen op het scherm hebben gevormd

als het scherm met sneeuw is bedekt

— als zich veel grof vuil op de luifel bevindt.

De luifel kan onverwacht bewegen, instabiel worden of buigen of
afbreken.

Laat het neergelaten luifel niet onbeheerd. Trek de luifel op voor u uw
standplaats verlaat.

Houd bij het barbecueén met open vuur voldoende afstand van de lui-
fel. De doek kan door de hitte beschadigd worden of in brand vlie-
gen.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door personen
met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
tekortschietende ervaring en kennis gebruikt worden, als ze onder
toezicht staan of als hun is uitgelegd hoe ze het toestel veilig kunnen
gebruiken. Ook dienen ze inzicht te hebben in de gevaren die het
gebruik van het toestel met zich meebrengt.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet
met het toestel spelen.

LET OP!

Stel de camper of de caravan zo op dat er geen vuil (takken, bladeren
of dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.

De doek van de luifel mag langs de randen net doorhangen, maar
moet steeds strak staan. Als de doek doorhangt, kan hetaan de armen
schuren en beschadigd worden.

Bij lange luifels mag de doek in het midden doorhangen.

Trek de luifel alleen op als er geen vuil (takken, bladeren of dergelijke)
op de doek ligt. Bij het inschuiven kan de luifel anders beschadigd
worden.

Houd de luifel schoon, om schuurplekken, viekken en schimmel te
voorkomen.

Schuif de luifel uitsluitend uit veiligheidsredenen nat in. Schuif het
onmiddellijk weer uit, indien dit mogelijk is. Anders bestaat gevaar
voor schimmelvorming,vlekken of verbleken van de kleur.

Buig nooit een luifelarm of de kap naar onderen om water op de luifel
te laten aflopen. De luifel kan hierdoor buigen en de werking kan
gehinderd worden.



PW1100 Omvang van de levering

Hang geen voorwerpen aan de luifel, noch aan de frontafdekking
noch aan de luifelarmen.

Gebruik geen sprays (bijv. insectenspray, haarspray) in de buurt van
de luifel. De doek wordt hierdoor vuil of het waterafstotende effect
van de doek kan hierdoor verloren gaan.

Als na inbouw van de luifel onvoldoende vrije ruimte boven de deur
over is, moet de deur tijdens in- of uitschuiven gesloten blijven om
contact van de deur met de armen of de geleiderail te vermijden.

De vereiste vrije ruimte hangt af van de bouwwijze van de deur (deur-
breedte, wenkende deur of schuifdeur) alsmede van de ingestelde
hoek van de luifel.

3 Omvang van de levering
Zie afo. [, pagina 3.

4 Beoogd gebruik

De luifel van de PW 1100 is geschikt voor montage aan campers of caravans.

De luifel mag alleen bij stilstaand voertuig gebruikt worden.

5 Technische beschrijving

De luifel van de PW 1100 kan bovendien met een handkruk worden in- en uitgescho-
ven.

De luifel wordt met steunpoten tegen de voertuigwand of op de grond vastgezet.

6 De luifel bedienen

Houd u aan de veiligheidsaanwijzingen in hoofdstuk ,Veiligheidsaanwijzingen” op
pagina 63.
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De luifel bedienen PW1100
6.1 Opmerking over de standplaats van het voertuig

LET OP!
- Stel het voertuig zodanig op dat er geen vuil (takken, bladeren of

dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.
Houd de luifel schoon, om schuurplekken, viekken en schimmel te
voorkomen.

6.2 Luifel uitschuiven

Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen. Na het
neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere voorwerpen of
voertuigen van 40 cm worden aangehouden.

n WAARSCHUWING! Gevaar voor verwonding.

» Ga op de weergegeven wijze te werk (afb. |, pagina 3 tot afb. [}, pagina 4).

LET OP! Gevaar voor beschadiging.
De doek van de luifel mag langs de randen net doorhangen, maar moet
steeds strak staan. Als de doek doorhangt, kan ze aan de armen schuren

en beschadigd worden.
Bij lange luifels mag de doek in het midden doorhangen.

De steunpoten op de grond positioneren

WAARSCHUWING! Gevaar voor verwonding.
Plaats de steunpoten uitsluitend op een vaste ondergrond.
Zet de steunpoten vast zodat ze niet weg kunnen glijden.

» Ga op de weergegeven wijze te werk (afb. B, pagina 5 en afo. B, pagina 5).

De steunpoten vastzetten aan het voertuig

U kunt de luifel direct aan uw voertuig bevestigen, indien u de vergrendelingen voor
de steunpoten reeds heeft gemonteerd.

» Ga op de weergegeven wijze te werk (afb. [, pagina 6 en afo. B}, pagina 6).

De spanstang monteren

Bij luifels met een lengte van 4 m of meer moet een spanstang in het midden van de
luifel worden bevestigd. Hierdoor wordt verhinderd dat de luifel doorhangt.

» Ga op de weergegeven wijze te werk (afb. [BY, pagina 7 en afo. ], pagina 7).
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PW1100 Reiniging en onderhoud

6.3 Luifel optrekken

LET OP!
- Trek de luifel alleen op als er geen vuil (takken, bladeren of derge-

lijke) op de doek ligt. Bij het inschuiven kan de luifel anders bescha-
digd worden.

Houd de luifel schoon, om schuurplekken, viekken en schimmel te
voorkomen.

Let er bij het optrekken van de luifel op dat er geen takken of andere
voorwerpen worden ingeklemd.

Als de luifel in natte toestand wordt opgetrokken, deze zo snel
mogelijk weer neerlaten en laten drogen. Als het natte doek langdu-
rig opgerold blijft, ontstaat schimmel en kan de doek verkleuren.

» Ga op de weergegeven wijze te werk (afo. ], pagina 8 tot afo. g, pagina 10).

7 Reiniging en onderhoud

7.1 Reinigen

LET OP! Gevaar voor beschadiging.

« Reinig de luifel nooit met een hogedrukreiniger.
Gebruik voor het reinigen geen bijtende reinigingsmiddelen of
harde voorwerpen, het product zou hierdoor kunnen beschadigen.

» Verwijder grondig al het vuil (takken, bladeren en dergelijke) dat op de doek van
de luifel ligt om schuurplekken, viekken en schimmel te vermijden. Bovendien
kan de luifel worden beschadigd, als deze wordt ingeschoven.

» Reinig de doek van de luifel regelmatig om stof en vuil te verwijderen:

- Gebruik hiervoor water met 30 ml reinigingsmiddel en 30 ml bleekmiddel op
10 liter water.

- Zeepdedoek daarmee in en laat de reinigingsvloeistof vijf minuten inwerken.

- Spoel grondig met helder water na.
Zorg ervoor dat de reinigingsvloeistof met het bleekmiddel volledig afge-
wassen is. Anders kan de doek beschadigd worden.

— laatde doek drogen.
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Reiniging en onderhoud PW1100

INSTRUCTIE

De fabrikant adviseert:

Gebruik voor de reiniging van de doek het Dometic luifelreinigings-
middel (artikelnr. 9600000165, verkrijgbaar bij uw servicepartner).

7.2 Smeren

» Behandel indien nodig de scharnieren van de luifel met paraffinewas of teflon- of

siliconeolie.
7.3 Controleren
WAARSCHUWING!
Gebruik de luifel niet, als instellingen of reparaties moeten worden uit-
gevoerd.

Als u schade vaststelt, neem dan contact op met de servicepartnerin het
betreffende land (adressen zie achterkant van de gebruiksaanwijzing).

» Controleer de luifel regelmatig op onbalans en slijtage alsmede op beschadi-
ging van kritieke onderdelen.

» Controleer de luifel regelmatig:
- Isde doek onbeschadigd?
— Zijn de armen en de geleiderail onbeschadigd en zonder slijtagesporen?
— Sluit de luifel correct?

7.4 Draai de schroeven van de schouderscharnieren vast

De schroeven aan het schouderscharnier moeten na eerste belastingen opnieuw
worden vastgedraaid:

na de eerste vakantie met gebruik van de luifel

na 20000 km rijden of zes maanden na inbouw van de luifel (welke het eerste is)

Bovendien moeten de schroeven aan het schouderscharnier bij regelmatige voer-
tuigcontroles worden gecontroleerd.

Neem contact op met uw serviceportaal om de schroeven bij te draaien (afb. [,
pagina 10).
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7.5 Kleine gaatjes in de doek repareren

Kleine gaatjes in de doek of plaatsen waarop de coating verdwijnt, kunt u zelf repa-
reren:

» Wrijf met een katoenen doek rondom de beschadigde plaats een beetje vioei-
bare vinylplamuur (artikelnr. 9103104018, verkrijgbaar via uw servicepartner).

v/ De vloeibare vinylplamuur lost de coating op. De coating sluit het gat bij het dro-
gen.

» Wacht tot de plaats droog is voor u de luifel opnieuw optrekt.

8 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, wendt u
zich tot uw speciaalzaak of tot het filiaal van de fabrikant in uw land (adressen zie
achterkant van de handleiding).

Voor de afhandeling van de reparatie of garantie dient u de volgende documenten
mee te sturen:
een kopie van de factuur met datum van aankoop,

reden van de klacht of een beschrijving van de storing.

1) Afvoer

» Laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het
DX dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de betreffende
afvoervoorschriften.

)

10 Technische gegevens

PerfectWall PW1100
Breedte: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Neergelaten: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Gewicht: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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Bemaerkninger om brug af vejledningen PW1100

ADVARSEL!
- Denne vejledning skal leeses og forstas, far apparatet betjenes, ren-

geres og der udfares servicearbejder.

Dette produkt skal monteres af en specialist. Ukorrekt montering kan
medfere alvorlige kvaestelser. £ndringer pa produktet kan veere eks-
tremt farlige og medfare alvorlige kvaestelser eller skade pa appara-

tOe|to.bevar denne vejledning med produktet. Ejeren skal laese den
omhyggeligt.
Indholdsfortegnelse
1 Bemaerkninger om brug afvejledningen.............. ... .. ... ..... 70
2 Sikkerhedshenvisninger . ........... .. 71
3 leveringsomfang. . ... 73
4 Korrektbrug ... ... 73
5  Tekniskbeskrivelse .. ... . 73
6 Betjeningafmarkisen ....... ... . 73
7 Rengeringogvedligeholdelse. .............. ... ... ... ... ... .... 75
8 Garanti. .. 76
9 Bortskaffelse . ... 77
10 Tekniskedata. . ... 77
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Bemaerkninger om brug af vejledningen

eller alvorlig kvaestelse.

VIGTIGT!
Manglende overholdelse kan medfere materielle skader og begraense
produktets funktion.

1
ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Manglende overholdelse kan medfere ded



PW1100 Sikkerhedshenvisninger

BEMZRK
Supplerende informationer om betjening af produktet.

2 Sikkerhedshenvisninger

Overhold de foreskrevne sikkerhedshenvisninger og bestemmelser fra
koretgjsproducenten og serviceveerkstedet.

Producenten patager sig intet ansvar for skader i falgende tilfaelde:
Beskadigelser pa apparatet pa grund af mekanisk pavirkning
Andringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Bemzerk felgende advarsler:

ADVARSEL!
- Kontrollér, at markisen er kart fuldsteendigt ind, fer du begynder din

rejse. Beveeg aldrig keretgjet, nar markisen er aben.

Karaldrig, nar handsvinget er sati. Fjern handsvinget, fer du begynder
dinrejse.

Kar ikke karetgjet, hvis stoffer er beskadiget eller revnet, selv om mar-
kisen er kart korrekt ind. Markisearmene holdes pa plads af stoffet.
Huvis stoffet revner, mens der keres, skyder markisen pludseligt ud. Det
kan medfare alvorlige kvaestelser. Fastger markisen, sa den ikke kan
kare ud pludseligt og uventet, mens du kerer.

Abn ikke markisen, mens du karer.
Abn ikke markisen i kraftig vind eller snevejr.

Kar markisen ind, hvis kraftig vind, kraftig regn eller sne er foresta-
ende.

Sarg for, at vand eller sne ikke samles pa stoffet. | modsat fald kan det
beskadige markisen, eller markisearmene kan kollapse og medfare
alvorlige eller dadelige kvaestelser.

Ga ikke hen til markisen

- hvis den blev efterladt aben under kraftig vind

- hvis der er dannet vandpytter pa den

- hvis der har samlet sig sne pa den

- hvis der er rester pa markisestoffet.

Markisen kan uventet bevaege sig, blive ustabil eller bgje eller braekke
af.
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Lad ikke den udkerte markise vaere uden opsyn. Ker markisen ind, for
du forlader stedet.

Hold en sikker afstand til markisen, nar du griller eller har dbenild. Stof-
fet kan blive beskadiget af varme eller ga i brand.

Dette apparat kan anvendes af barn pa 8 ar eller seldre og af personer
med reducerede fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller man-
gel pa erfaring og viden forudsat, at de er under opsyn eller er blevet
lzert, hvor apparatet bruges sikkert og er bevidste omrrisiciene, der fal-
ger heraf.

Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

VIGTIGT!

Parkér autocamperen eller campingvognen pa et sted, hvor rester
(grene, blade eller lignende) ikke kan falde ned pa stoffet.

Markisens stof bar ikke haenge ned i kanterne og skal altid veer stramt.
Huvis stoffet heenger ned, kan det gnide mod armene og blive beskadi-
get.

Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.

Kar kun markisen ind, nar stoffet er fri for rester (grene, blade eller lig-
nende). Ellers kan markisen kan blive beskadiget, nar den kares ind.

Hold markisen fri for snavs for at forhindre slid, pletter og mug.

Kar kun markisen ind af sikkerhedsmaessige arsager, hvis den er vad.
Kar den ud igen, sa snart det er muligt. Ellers kan der dannes mug og
pletter, eller farven kan falme.

Bgj aldrig en markisearm eller afdaekningen ned for at lade vand lgbe
af markisen. Det kan baje markisen og pavirke dens funktion.

Heeng ikke genstande pa markisen, pa den forreste afdaekning eller
markisearmene.

Anvend ikke sprays (f.eks. insektbeskyttelsesmiddel, harspray) i naer-
heden af markisen. Det vil tilsmudse stoffet, eller stoffets vandafvi-
sende effekt mistes.

Hvis der er utilstraekkelig plads over daren, nar markisen er monteret,
skal daren forblive lukket, nar den kares ind og ud, sa det undgas, at
daren har kontakt med armene eller styreskinnen.

Den pakraevede plads afheenger af derens udformning (derbredde,
sving- eller skydeder) og den indstillede heeldningsvinkel for marki-
sen.



PW1100 Leveringsomfang

3 Leveringsomfang
Sefig. [, side 3.

4 Korrekt brug

Markisen PW 1100 er egnet til montering pa autocampere eller campingvogne.

Markisen ma kun anvendes, mens keretgjet er standset.

5 Teknisk beskrivelse
Markisen PW 1100 kan keres ud og ind med et handsving.

Markisen fastgeres pa siden af karetgjet eller pa jorden med stetteben.

6 Betjening af markisen

Overhold sikkerhedshenvisningerne i kapitlet , Sikkerhedshenvisninger” pa side 71.

6.1 Bemzerkning om keretgjets placering

VIGTIGT!
- Parkér keretgijet, sa der ikke kommer rester (grene, blade eller lig-

nende) pa stoffet.
Hold markisen fri for snavs for at forhindre slid, pletter og mug.

6.2 Udkering af markisen

ADVARSEL! Vzaer opmaerksom pa kvaestelser.
Hold tilstreekkelig afstand til genstande eller andre karetajer. Narden er

kert ud, bar den veere mindst 40 cm fra andre genstande og keretajer
pa alle sider.

» Gafrem som vist (fig. B, side 3 til fig. [, side 4).
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Betjening af markisen PW1100

VIGTIGT! Vaer opmaerksom pa skade.
Markisens stof bar ikke haenge ned i kanterne og skal altid veer stramt.
Hvis stoffet haenger ned, kan det gnide mod armene og blive beskadi-

get.
Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.

Positionering af stettebenene pa jorden

ADVARSEL! Vzer opmzerksom pa kvaestelser.
Positionér kun stattebenene pa fast underlag.

Serg for at sikre stattebenene mod at glide.
» Gafrem som vist (fig. B, side 5 og fig. [/, side 5).

Sikring af stettebenene pa keretgjet

Du kan sikre markisen direkte pa dit keretgj, hvis du allerede har monteret holdeme-
kanismerne til stattebenene.

» Gafrem som vist (fig. [, side 6 og fig. B}, side 6).

Montering af speendestangen

P& parkiser med en laengde pa 4 meter eller mere skal der monteres en spaende-
stang midt i markisen. Det forhindrer, at markisen haenger ned.

» Gafrem som vist (fig. Y, side 7 og fig. Y], side 7).

6.3 Indkering af markisen

VIGTIGT!
- Karkun markisen ind, nar stoffet er fri for rester (grene, blade eller lig-

nende). Ellers kan markisen kan blive beskadiget, nar den kares ind.
Hold markisen fri for snavs for at forhindre slid, pletter og mug.

Nar markisen keres ind, skal du sgrge for, at grene eller andre gen-
stande ikke fanges i den.

Hvis markisen keres ind, mens den er vad, skal du kere den ud igen
og lade stoffet tarre, sa snart det er muligt. Hvis det vade stof forbli-
ver rullet op i lang tid, dannes der mug, og stoffet kan falme.

» Gafrem som vist (fig. EHl, side 8 til fig. [, side 10).
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PW1100 Rengaring og vedligeholdelse

7 Rengering og vedligeholdelse

7.1 Rengering

VIGTIGT! Vzer opmaerksom pa skade.

« Renggraldrig markisen med en hgjtryksrenser.
Anvend ikke slibende rengaringsmidler eller harde genstande under
rengering, da de kan beskadige produktet.

» Fjern alle rester (grene, blade eller lignende), der ligger pa markisestoffet for at
forhindre slid, pletter og mug. Markisen kan blive beskadiget, nar den keres ind.

» Renger markisestoffet regelmaessigt for at fierne alt snavs og stev:

- Anvendiden forbindelse vand med 30 ml renggringsmiddel og 30 ml blege-
middel til 10 | vand.

- Vask stoffet med saebe, og lad vaeske treenge ind i fem minutter.

- Skyl grundigt med rent vand.
Serg for, at rengaringsmidlet og blegemidlet vaskes helt af. Ellers kan det
beskadige stoffet.

— Lad stoffet tarre.

BEMZRK

Producenten anbefaler:

Anvend Dometic markiserengeringsmiddel (artikel nr. 9600000165,
kan fas hos din servicepartner) til at renger stoffet.

7.2 Smering

» Smar markisens led med paraffinvoks, teflonolie eller siliconeolie, hvis det er
nadvendigt.

7.3 Kontrol

ADVARSEL!
Anvend ikke markisen, hvisindstillinger eller vedligeholdelsesarbejde er

pakraevet.
Hvis du opdager skader, bedes du kontakte en servicepartner i det
pageeldende land (se adresser pa bagsiden af vejledningen).

» Kontrollér markisen regelmaessigt for ubalance og slid og skader pa sterre dele.
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» Kontrollér markisen regelmaessigt:

- Erstoffet uden skade?

— Erarmene og styreskinnen uden skade uden tegn pa slid?
Lukker markisen korrekt?

7.4 Spaend skruerne pa det bageste haengsel

Skruerne pa det bageste haengsel skal spaendes igen, nar den har veeret udsat for en
belastning farste gang:

efter den farste ferie med brug af markisen

efter at have kart 20000 km eller seks maneder efter, at markisen blev monteret
(det, der indtreeffer forst)

Skruerne pa det bageste haengsel skal ogsa kontrolleres under den rutinemaessige
karetgjsinspektion.

Kontakt din servicepartner for at spaende skruerne igen (fig. [, side 10).

7.5 Lapning af sma huller i stoffet
Du kan lappe alle sma huller i stoffet eller dele, hvor beleegning er faldet af:

» Anvend en bomuldsklud til at gnide omkring den beskadigede omrade med lidt
flydende vinylplast (artikel nr. 9103104018, kan fas hos din servicepartner).

v Den flydende vinylplast oplaser beleegningen. Beleegningen teetner hullet, nar
den tarrer.

» Vent, indtil omradet er tart, for du kerer markisen ind igen.

8 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte
din forhandler eller producentens afdeling i dit land (adresser, se vejledningens bag-
side).
Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende fglgende bilag:

En kopi af regningen med kabsdato

En reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse
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) Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende genbrugsaffald.

Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det

V‘ naermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de pageeldende
o :
forskrifter om bortskaffelse.

10 Tekniske data

PerfectWall PW1100
Bredde: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Kart ud: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Veegt: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg

77



Information om bruksanvisningen PW1100

VARNING!
- Bruksanvisningen maste lasas och forstas fore anvandning, rengo-

ring och underhall.

Produkten maste monteras av en fackman. Vid felaktig montering
foreligger risk for svara personskador. Egenhandigt utférda modifie-
ringar av produkten ar férenat med betydande fara och kan leda till
allvarliga personskador eller skador pa produkten.
Bruksanvisningen maste forvaras vid produkten. Innehavaren maste
lasa den noggrant.

Innehallsférteckning
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Information om bruksanvisningen

skador.

OBSERVERA!
Om anvisningarna inte beaktas kan det leda till materialskador och
produktens funktion kan paverkas negativt.

1
VARNING!
Observera: Beaktas anvisningen ej kan det leda till dodsfara eller svara



PW1100 Sakerhetsanvisningar

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

2 Sakerhetsanvisningar

Beakta siakerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverkaren
samt reglerna for bilmekaniska arbeten.

Tillverkaren évertar inget ansvar for skador i féljande fall:

« skador pa produkten orsakade av mekanisk paverkan

- andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

-« ejandamalsenlig anvandning

Beakta féljande varningar:

VARNING!
«  Kontrollera att markisen ar helt infalld innan kérningen pabérjas. Kor

aldrig fordonet nar markisen ar éppen.
- Koraldrig med veven insatt. Ta bort veven innan kérningen paborjas.

«  Korinte fordonet om duken &r skadad eller har en reva, &ven om mar-
kisen ar helt infalld. Markisarmarna halls fast av duken. Om duken rivs
av under fard kan armarna aka ut. Det kan orsaka allvarliga skador. Fix-
era markisen sa att den inte plotsligt eller ovantat aker ut under fard.

- Oppna inte markisen under fard.
. Oppna inte markisen vid kraftig blast eller snofall.
- Fallin markisen om det vantas kraftig blast, ihallande regn eller snofall.

- Setill att inte vatten eller sné samlas pa duken. Annars kan markisen
skadas eller s& kan markisarmarna brytas av och pa sa satt kan allvarliga
skador eller dodsfall orsakas.

«  Kominte for ndra markisen
- omden lamnats dppen vid stark blast
om det bildats vattenpolar pa den
- omsno har hopats pa den
— om markisduken ar kraftigt nedsmutsad.
Annars kan markisen ovantat borja roéra pa sig, bli ostadig och defor-
meras eller ga av.

« LAdmnainte den utfallda markisen utan uppsikt. Fall in markisen innan
du lamnar uppstallningsplatsen.
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Sakerhetsanvisningar PW1100
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Grillainte med dppen eld i narheten av markisen. Duken kan skadas av
hettan eller fatta eld.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar samt av personer med
fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder och personer som
saknar erfarenhet och kunskap, under forutsattning att de anvander
den under uppsikt eller har fatt instruktioner om hur apparaten
anvands pa ett sakert satt och kanner till ev. risker i samband med
anvandningen.

Barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker med apparaten.

OBSERVERA!

Stall husbilen eller husvagnen pa en plats dar inte smuts (kvistar, [dv
eller liknande) kan falla ner pa duken.

Markisens duk far inte hanga ner vid kanterna, utan maste vara spand.
Om duken hanger ned kan den gnuggas mot markisarmarna och ska-
das.

Pa langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

Fall inte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 16v eller lik-
nande). Annars riskerar markisen att skadas nar den falls in.

Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte uppstar
skav, flackar eller mogel.

Om markisen ar vat far du bara falla in den av sakerhetsskal. Fall sedan
ut den sa fort som méjligt igen. Annars kan det bildas mogel eller
flackar pa markisen eller fargen kan blekna.

B6j aldrig ner en markisarm eller kappan for att ta bort vatten pa marki-
sen. Markisen kan béjas och orsaka skador pa funktionen.

Hang inga féremal pa markisen, varken pa frontlisten eller markisar-
marna.

Anvand inga sprayer (t.ex. insektsspray, harspray) i narheten av marki-
sen. Duken kan smutsas ner eller sa kan impregneringen skadas.

Om det inte finns tillrackligt mycket fritt utrymme éver dérren nar mar-
kisen har monterats, ska dorren vara stangd nar markisen falls ut och in.
Pa sa satt undviker man att armarna eller skenan vidror dorren.

Det fria utrymmet varierar beroende pa dérrens konstruktion (dérrens
bredd, svangdorr eller skjutddrr) och markisens installda lutningsvin-
kel.



PW1100 Leveransomfattning

3 Leveransomfattning
Se bild [, sida 3.

4 Andamalsenlig anvindning

Markisen PW 1100 ska monteras pa husbilar eller husvagnar.

Markisen far endast anvandas nar husbilen/husvagnen star stilla.

5 Teknisk beskrivning

PW1100-markiser kan dessutom fallas ut och in med en handvev.

Markisen fixeras i fordonsvaggen eller i golvet med hjalp av stédben.

6 Anvanda markisen

Folj sakerhetsanvisningarna i kapitel “Sakerhetsanvisningar” pa sidan 79.

6.1 Information om fordonets uppstallningsplats

OBSERVERA!
. Stall fordonet pa en plats dar inte smuts (kvistar, |6v eller liknande)

kan falla ner pa duken.
Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte uppstar
skav, flackar eller mogel.

6.2 Falla ut markisen

VARNING! Risk for skador!
Lamna tillrackligt stort avstand till féremal eller andra fordon. Efter att

markisen har fallts ut maste avstandet vara minst 40 cm till andra féremal
eller fordon runt om markisen.

» Foljillustrationerna (bild [B, sida 3 till bild [, sida 4).
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Anvanda markisen PW1100

OBSERVERA! Risk for sakskador!
Markisens duk far inte hanga ner vid kanterna, utan maste vara spand.

Om markisen hanger ner kan den skava mot armarna och skadas.
P& langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

Placera stédbenen mot underlaget

VARNING! Risk for skador!
«  Stodbenen far bara stallas upp pa fast underlag.

Sakra stodbenen sa att de inte glider.
» Foljillustrationerna (bild [&, sida 5 och bild [, sida 5).

Sakra stodbenen pa fordonet
Markisen kan fastas direkt i fordonet nar du har monterat stoddbenen.

» Foljillustrationerna (bild [, sida 6 och bild B}, sida 6).

Montera spannstangen

P& markiser som ar 4 m eller langre maste en spannstang sattas fast i markisens mitt.
P& sa satt forhindrar man att markisen bagnar.

» Foljillustrationerna (bild ﬂ sida 7 och bild m sida 7).

6.3 Falla in markisen

OBSERVERA!
- Fallinte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 16v eller

liknande). Annars riskerar markisen att skadas nar den falls in.

Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte uppstar
skav, flackar eller mogel.

Se till att inga grenar eller andra féremal klams fast nar markisen falls
in.

Om markisen falls in narden arvat, fall ut denigen och lat duken torka
sa fort detta ar mojligt. Om den bléta duken inte falls ut i tid, kan
mogel bildas och duken blekna.

» Foljillustrationerna (bild [, sida 8 till bild [, sida 10).
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PW1100 Rengoring och skotsel

7 Rengoring och skétsel

7.1 Rengéring

OBSERVERA! Risk for sakskador!
- Anvand aldrig hogtryckstvatt for att rengéra markisen.

Anvand inga starka rengéringsmedel eller harda féremal vid rengé-
ring, det kan skada produkten.

» Ta bort all slags smuts (kvistar, 16v eller liknande) som ligger pa duken sa att det
inte uppstar skav, flackar eller mégel. Dessutom kan markisen skadas nar den falls
in.

» Rengor markisens duk regelbundet for att ta bort damm och smuts:
— Anvand vatten med 30 ml diskmedel och 30 ml blekmedel till 10 | vatten.
— Gnugga in rengoringsvatskan pa duken och 1at den verka i fem minuter.
- Spola ordentligt med rent vatten.
Se till att rengoringsvatskan med blekmedlet &r helt borttvattad. Annars kan
duken skadas.
— Lat duken torka.

ANVISNING

Tillverkaren rekommenderar:

Anvand Dometics rengéringsmedel for markiser for rengéring av duken
(artikelnr: 9600000165, erhalls fran din servicepartner).

7.2 Smoérja

» Smorjvid behov markisens leder med paraffinvax, teflon- eller silikonolja.

7.3 Kontrollera
VARNING!
Markisen far inte anvandas nar apparaten behoéver stallas in eller repare-
ras.

Om du hittar nagra skador, kontakta din servicepartner (adresser hittar
du pa bruksanvisningens baksida).

» Kontrolleramed jamna mellanrum om markisen ariobalans, uppvisar slitage eller
ar skadad pa kritiska platser.
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Garanti PW1100

» Kontrollera markisen regelbundet:

~  Arduken oskadad?

- Ararmarna och skenan oskadda och utan tecken pa slitage?
Stdngs markisen pa ratt satt?

7.4 Efterdra skruvarnailankarna

Skruvarna pa lanken maste efterdras efter den forsta belastningen:
efter den forsta semestern nar markisen anvants

efter 20000 km kérning eller sex manader efter montering av markisen (bero-
ende pa vad som intraffar forst)

Dessutom ska skruvarna pa lanken kontrolleras vid den regelbundna fordonsbesikt-
ningen.

Kontakta din servicepartner for att dra tillbaka skruvarna (bild Hlg, sida 10).

7.5 Laga sma hal i duken
Sma hal i duken eller skador pa beldggningen kan du laga sjalv:

» Gnid in lite flytande vinyl med en bomullstrasa runt det skadade stallet (artikelnr:
9103104018, finns hos din servicepartner).

v/ Den flytande vinylen léser upp beldggningen. Belaggningen stanger halet nar
den torkar.

» Vanta tills platsen ar torr innan du faller in markisen igen.

8 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Om produkten ar defekt: kontakta aterforsalja-
ren eller tillverkarens kontor i ditt land (adresser, se bruksanvisningens baksida).

Vid reparations- resp. garantidrenden ska foljande skickas med:
en kopia pa fakturan med inkdpsdatum,

en reklamationsbeskrivning/felbeskrivning.
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9

Avfallshantering

» Lamna om mojligt férpackningsmaterialet till atervinning.

Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om

Avfallshantering

E géllande bestdammelser hos ndrmaste atervinningscentral
—C eller hos aterforsaljaren.
10 Tekniska data
PerfectWall PW1100
Bredd: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Utfall: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Vikt: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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Tips for bruk av bruksanvisningen PW1100

ADVARSEL!
- Far bruk, rengjering og vedlikehold ma du lese og forsta denne vei-

ledningen.

Dette produktet ma monteres av en fagperson. Feil montering kan
feretilalvorlige personskader. Ombygginger pa produktet kan veere
sveert farlig og fere til alvorlige personskader eller til skader pa appa-
ratet.

Denne veiledningen skal oppbevares sasmmen med produktet.
Eieren ma lese naye gjennom den.

Innholdsfortegnelse
1 Tipsfor brukavbruksanvisningen ........... ... .. ... . ... ... ...... 86
2 Sikkerhetsregler ... . 87
3 leveringsomfang. . ... 89
4 Forskriftsmessigbruk ... ... 89
5  Tekniskbeskrivelse .. ... . 89
6  Betjenemarkisen. . ... .. .. 89
7 Rengjeringogvedlikehold. ... ... ... ... . 91
8 Garanti. .. 92
9 Avfallsbehandling . ... . 93
10 Tekniske spesifikasjoner . .......... . . 93

1

Tips for bruk av bruksanvisningen

fere til ded eller alvorlig skade.

PASS PA!

ADVARSEL!
Sikkerhetsregel: Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det

86

Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det fare til materielle
skader og skade funksjonen til produktet.



PW1100 Sikkerhetsregler

MERK
Utfyllende informasjon om bruk av produktet.

2 Sikkerhetsregler

Folg sikkerhetsregler og vilkar fra kjereteyprodusent og serviceverkste-
der.
Produsenten tar i falgende tilfeller intet ansvar for skader:

Skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning

Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

Overhold disse advarslene:

ADVARSEL!
«  Ferturen starter, ma du kontrollere om markisen er kjgrt heltinn. lkke

sett kjeretayet i bevegelse mens markisen er apen.
Kjgr aldri med sveiven hengt inn. Ta av sveiven fer du skal kjare.

lkke kjer kjoretayet hvis duken er skadet eller revet opp, selv om mar-
kisen er forskriftsmessig lukket. Markisearmene holdes pa plass av
duken. Hvis duken ga i stykker under kjaring, farer markisen plutselig
ut. Dette kan fare til alvorlige personskader. Sikre markisen slik at den
ikke kan kjares plutselig og uventet ut under kjaring.

Markisen ma ikke apnes under kjgringen.
Ikke apne markisen nar det er kraftig vind eller sner.
Kjar inn markisen hvis det er forventet kraftig vind eller regn eller snga.

Pase at det ikke det samler seg vann eller sng pa duken. Ellers kan mar-
kisen bli skadet, eller markisearmene kan knekke og dermed fare til
alvorlige personskader eller ogsa dedsfall.

lkke opphold deg i naerheten av markisen

- hvis den er blitt stdende ute i kraftig vind

- hvis det har dannet seg vanndammer pa den

- hvis det har samlet seg sng pa den

- hvis det er mye grov smuss pa markiseduken

Markisen kan bevege seg uventet, bli ustabil og bli bayd eller knekke.

lkke la en utkjert markise vaere uten oppsyn. Kjer inn markisen fer du
forlater oppholdsstedet ditt.
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Grilling med apen ild ma utfares i sikker avstand fra markisen. Duken
kan bli gdelagt av varmen, eller den kan ta fyr.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av perso-
ner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap, nar de er under oppsikt eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet og hvilke farer som er forbundet
med det.

Barn skal vaere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

PASS PA!

Plasser bobilen eller campingvognen slik at det ikke kan komme smuss
(greiner, lav eller lignende) pa duken.

Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma hele
tiden vaere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti armene og bli
gdelagt.

Pa lange markiser kan duken henge ned i midten.

Kjar inn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner, lzve.l.).
| motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjares inn.

Hold markisen fri for smuss for & hindre slitasjeskader, flekker og mug-
gdannelse.

Envat markise kan kjares inn tilstand kun av sikkerhetsmessige arsaker.
Kjer den ut igjen sa snart som mulig. | motsatt fall kan det danne seg
mugg eller flekker, eller fargen kan blekne.

Bay aldri en markisearm eller veggen ned for a fierne vannet pa marki-
sen. Dette kan fare til at markisen bayer seg for mye, slik at funksjonen
blir redusert.

lkke heng gjenstander pa markisen, verken pa frontveggen eller pa
markisearmene.

lkke bruk noen form for spray (f. eks. insektspray, harspray) i neerheten
av markisen. Duken blir tilsmusset eller impregneringen kan bli redu-
sert.

Hvis det ikke er tilstrekkelig klaring over dgren etter at markisen er
montert, ma daren veere lukket mens man kjarer markisen inn og ut for
a unnga at deren kommer i kontakt med armene eller frontlisten.
Nadvendig klaring avhenger av dgrens konstruksjonsmate (der-
bredde, sving- eller skyvedear) og av innstilt helningsvinkel pa marki-
sen.



PW1100 Leveringsomfang

3 Leveringsomfang
Sefig. [, side 3.

4 Forskriftsmessig bruk

Markisen PW 1100 er egnet for montering pa bobiler og campingvogner.

Markisen ma kun benyttes mens kjoretayet star stille.

5 Teknisk beskrivelse

PW1100-markisen kan kjares ut og inn med en handsveiv.

Markisen sikres med statter pa kjgretayveggen eller pa bakken.

6 Betjene markisen

Overhold sikkerhetsreglene i kapittel «Sikkerhetsregler» pa side 87.

6.1 Anvisninger om plassering av kjoretoyet
PASS PA!
.- Plasserkjgretayet slik at det ikke kan komme smuss (greiner, lzv eller
lignende) pa duken.

Hold markisen fri for smuss for & hindre slitasjeskader, flekker og
muggdannelse.

6.2 Kjore ut markisen

ADVARSEL! Fare for personskader.

Hattilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjeretay. Nar markisen
er kjart ut, ma det vaere en minimumsavstand pa 40 cm til andre gjen-
stander eller kjaretay.

» Gafrem som vist (fig. B, side 3 til fig. [, side 4).
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Betjene markisen PW1100

PASS PA! Fare for adeleggelse.
Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma hele tiden

vaere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti armene og bli agde-
lagt.
Pa lange markiser kan duken henge ned i midten.

Plassere stottene pa bakken

ADVARSEL! Fare for personskader.
«  Stattene skal kun plasseres pa et fast underlag.
Sikre stgttene slik at de ikke kan gli.

» Gafrem som vist (fig. B, side 5 og fig. [/, side 5).

Feste stottene pa kjoretoyet
Du kan feste markisen direkte pa kjgretayet hvis du har montert festene for stattene.

» Gafrem som vist (fig. [, side 6 og fig. [}, side 6).

Montere strammesperren

P& markiser som er 4 m eller lenger, ma det festes en strammesperre midt pa marki-
sen. Dette hindrer at markisen blir hengende ned pa midten.

» Gafrem som vist (fig. Y, side 7 og fig. [y}, side 7).

6.3 Kjore inn markisen

PASS PA!
«  Kjarinn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner, v

e.l.). I motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjgres inn.

Hold markisen fri for smuss for & hindre slitasjeskader, flekker og
muggdannelse.

Nar markisen kjgres inn, ma du pase at greiner eller andre gjenstan-
der ikke kommer i klem.

Hvis markisen kjgres inn nar den er vat, kjer den ut igjen og la duken
tarke ved neste mulighet. Hvis den vate duken er rullet inn over len-
gre tid, vil det danne seg mugg pa duken og duken kan blekne.

» Gafrem som vist (fig. EHl, side 8 til fig. [, side 10).
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7 Rengjering og vedlikehold

7.1 Rengjering

PASS PA! Fare for edeleggelse.
- Markisen ma aldri rengjeres med haytrykksspyler.

Brukikke slipende vaskemidler eller harde gjenstander til rengjaring,
da det kan skade produktet.

» Fjern all smuss (greiner, lov eller lignende) som ligger pa duken for & hindre slita-
sjeskader, flekker og muggdannelse. I tillegg kan markisen bli skadet nar den kjz-
resinn.

» Rengjer duken pa markisen regelmessig for & fierne stev og smuss:
- Bruk vann med 30 ml oppvaskmiddel og 30 ml blekemiddel til 10 | vann.
- Pafar sape pa duken og la rengjeringsvaesken virke i fem minutter.
- Skyll grundig med rent vann.
Pase at rengjaringsvaesken med blekemiddelet er blitt skylt helt bort. Ellers
kan duken bli skadet.
- Laduken terke.

MERK

Produsenten anbefaler:

Bruk Dometic markise-rensemiddel til rengjaring av duken (art.nr.
9600000165, tilgjengelig hos din servicepartner).

7.2 Smering

» Ved behovkan leddene pa markisen smgres med en parafinvoks eller teflon-eller
silikonolje.

7.3 Kontroller

ADVARSEL!
lkke bruk markisen nar det ma utfares innstillinger eller reparasjoner pa

den.
Hvis du oppdager skader, ta kontakt med servicepartneren i respektive
land (adresser finner du pa baksiden av veiledningen).

» Undersak markisen regelmessig med tanke pa ubalanse og slitasje og skader pa
kritiske deler.
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» Kontrollere markisen regelmessig:

- Erduken hel?

— Erarmene og faringsskinnen uten skader og uten tegn til slitasje?
Lukker markisen korrekt?

7.4 Trekk til skruene pa skulderleddet

Skruene pa skulderleddet ma trekkes til etter de ferste belastningene:
etter den ferste feriedagen med bruk av markisen

etter kjorte 20000 km eller seks maneder etter montering av markisen (avhengig
av hva som inntreffer ferst)

Dessuten skal skruene pa skulderleddet kontrolleres ved den regelmessige kjoretay-
inspeksjonen.

Kontakt din servicepartner for stramming av skruene (fig. [, side 10).

7.5 Reparere sma hulli duken
Sma hulli duken eller steder der belegget lzsner, kan du reparere selv:

» Bruk en bomullsklut og gni rundt det @delagte stedet med litt flytende vinylplas-
ter (art.nr. 9103104018, kan kjzpes hos din servicepartner).

v Detflytende vinylplasteret lzsner belegget. Belegget lukker hullet nar det terker.

» Venttil stedet er blitt tert far du kjerer markisen inn igjen.

8 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet skulle vaere defekt, kontakter du din
faghandler eller produsentens filial i ditt land (du finner adressene pa baksiden av
veiledningen).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende
dokumentasjon:

kopi av kvitteringen med kjopsdato,

arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen.
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9

Avfallsbehandling

» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

Avfallsbehandling

Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa

ﬁ informasjon om deponeringsforskrifter hos naermeste resirkulerings-
—C stasjon eller hos din faghandler.
10  Tekniske spesifikasjoner
PerfectWall PW1100
Bredde: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Uttrekk: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Vekt: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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Neuvoja kayttdohjeen kayttdmiseen PW1100

VAROITUS!
- Tama kayttdohje on luettava ja ymmarrettava ennen kayttda, puhdis-

tusta ja huoltoa.

Taman tuotteen asennus taytyy teettad ammattilaisella. Vaarin tehty
asennus voi johtaa vakaviin vammoihin. Tuotteeseen tehtavat muu-
tokset voivat olla darimmaisen vaarallisia ja johtaa vakaviin vammoihin
tai laitevaurioihin.

Tata ohjetta taytyy sailyttaa tuotteen yhteydessa. Omistajan taytyy
lukea se tarkkaavaisesti.

Sisallysluettelo
1 Neuvoja kayttdohjeen kayttamiseen . ........... ... .. ... ... ...... 94
2 Turvallisuusohjeet . ... ... 95
3 Toimituskokonaisuus. . ... ... 97
4 Kayttotarkoitus. . . ..o 97
5 Tekninen kuvaus . . ... ... 97
6 Markiisin kayttd . . ... 97
7 Puhdistusjahoito ... .. ... 99
8 TaKUU . oo 100
9 Havittdminen . ... 101
10 Teknisettiedot. . ... .o 101

Neuvoja kdyttoohjeen kiayttamiseen

tai vakavan loukkaantumisen.

HUOMAUTUS!
Huomiotta jattdminen voi johtaa materiaalivaurioihin ja haitata tuotteen
toimintaa.

1
VAROITUS!
Turvallisuusohje: Huomiotta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran
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PW1100 Turvallisuusohjeet

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

2 Turvallisuusohjeet

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia turvalli-
suusohjeita ja vaatimuksia.

Valmistaja ei ota mitaan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:
+ laite on vaurioitunut mekaanisten tekijdiden vaikutuksesta vuoksi
« tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

«  kayttd muuhun kuin kayttéohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Noudata seuraavia varoitusohjeita:

VAROITUS!
« Tarkasta ennen ajoon 13htda, ettd markiisi on kokonaan sisassa. Al lii-

kuttele ajoneuvoa koskaan, kun markiisi on avattuna.

- Ala aja koskaan, kun kampi roikkuu paikallaan. Ota kampi pois ennen
kuin lahdet ajoon.

. A3 ajaautolla, jos kangas on vahingoittunut tai revennyt, 4 edes sil-
loin kun markiisi on suljettu asianmukaisesti. Kangas kannattelee mar-
kiisin varsia. Jos kangas repeaa akkia ajon aikana, markiisi syoksyy
akillisesti ulos. Tama voi johtaa vakaviin vammoihin. Varmista markiisi
siten, etta se ei voi avautua yhtakkia ja odottamatta ajon aikana.

- Markiisia ei saa avata ajon aikana.
- Markiisia ei saa avata kovalla tuulella tai lumisateella.

«  Sulje markiisi, jos odotettavissa on kovaa tuulta, rankkasadetta tai
lumisadetta.

«  Huolehdisiita, ettad kankaalle ei keraanny vetta tai lunta. Muuten mar-
kiisi voi vahingoittua tai markiisin varret voivat katketa ja aiheuttaa siten
vammoja tai kuoleman.

- Alalahesty markiisia
— josse on jatetty auki kovalla tuulella
— jos sen paalle on muodostunut vesilatakoita
— jossen paalle on kertynyt lunta
— jos markiisikankaalla on roskia.

Markiisi voi odottamatta lilkkua, muuttua epavakaaksi, taipua tai mur-
tua.
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Ala jata avattua markiisia vaille valvontaa. Sulje markiisi ennen kuin
poistut paikalta.

Pida avotulella grillatessasi riittava etaisyys markiisiin. Kuumuus voi
vahingoittaa kangasta tai sytyttaa sen palamaan.

Tata laitetta voivat kayttda valvonnan alaisuudessa myos vahintaan
8-vuotiaat lapset samoin kuin henkilt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilta puuttuu kaytdn vaa-
tima kokemus tai tietdmys. Tama koskee myés tilannetta, jossa edella
mainitut henkildt ovat saaneet laitteen turvallista kayttéa koskevan
perehdytyksen jajotka tdman perusteellaymmartavat laitteen kaytdsta
aiheutuvat riskit.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

HUOMAUTUS!

Sijoita matkailuauto tai asuntovaunu siten, ettei kankaalle paase putoa-
maan roskia (oksia, lehtia tms.).

Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitaa olla aina kire-
alla. Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.
Jos kyseessa on pitka markiisi, sen kangas saa roikkua keskelta.

Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole roskia (oksia, lehtia tms.).
Muutoin markiisi voi vaurioitua suljettaessa.

Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja homeen valtta-
miseksi.

Markiisin saa sulkea markana vain turvallisuussyista. Avaa se jalleen niin
pian kuin mahdollista. Muuten voi muodostua hometta tai tahroja, tai
vari voi haalistua.

Ala koskaan taivuta markiisin varsia tai lippaa alas paastaaksesi vetta
pois markiisin paalta. Se voi aiheuttaa markiisin vaantymisen ja haitata
sen toimintaa.

Ala ripusta mitaan esineita markiisiin, 413 etulippaan alaka markiisin var-
siin.

Ala kayta mitaan suihkeita (esim. hydnteiskarkote, hiussuihke) markiisin
lahelld. Se saa kankaan likaantumaan ja kankaan vetta hylkiva ominai-
suus voi kadota niiden takia.

Jos oven ylapuolelle ei jaa markiisin kiinnittamisen jalkeen riittavasti
vapaata tilaa, ovi taytyy pitaa kiinni avaamisen tai sulkemisen aikana,
jotta ovi ei osu varsiin tai etulippaan.

Vapaan tilan tarve riippuu oven rakenteesta (oven leveys, kaanto- tai
liukuovi) seka markiisin sdadetysta kallistuskulmasta.



PW1100 Toimituskokonaisuus

3 Toimituskokonaisuus
Ks. kuva [, sivulla 3.

4 Kayttotarkoitus

Markiisi PW 1100 soveltuu asennettavaksi matkailuautoihin ja asuntovaunuihin.

Markiisia saa kayttaa ainoastaan ajoneuvon seistessa.

5 Tekninen kuvaus

Markiisin PW 1100 voi lisaksi avata ja sulkea kasikammella.

Markiisi tuetaan tukijalkojen avulla ajoneuvon seindan tai maahan.

6 Markiisin kaytté

Noudata ohjeita, jotka on annettu kap. “Turvallisuusohjeet” sivulla 95.

6.1 Ajoneuvon paikkaa koskevia ohjeita
HUOMAUTUS!
- Sijoita ajoneuvo siten, ettei kankaan paalle paase roskia (oksia, lehtia
tms.).
Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja homeen valt-
tamiseksi.

6.2 Markiisin avaaminen

VAROITUS! Loukkaantumisvaara.
Pida riittava etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin. Avaamisen jalkeen

joka puolella pitaa olla vahintaan 40 cm valia muihin esineisiin ja ajoneu-
voihin.

» Toimi kuvatulla tavalla (kuva A, sivulla 3 —kuva Y, sivulla 4).
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Markiisin kayttd PW1100

Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitaa olla aina kirealla.
Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.
Jos kyseessa on pitka markiisi, sen kangas saa roikkua keskelta.

@ HUOMAUTUS! Varo mahdollisia vaurioita.

Tukijalkojen pystyttaminen maahan

VAROITUS! Loukkaantumisvaara.
- Pystyta tukijalat vain kiintealle alustalle.
«  Esta tukijalkojen luistaminen.

» Toimi kuvatulla tavalla (kuva [B, sivulla 5 ja kuva [, sivulla 5).

Tukijalkojen tukeminen ajoneuvoon

Voit tukea markiisin suoraan ajoneuvoon, jos olet asentanut kiinnikkeet tukijalkoja
varten.

» Toimi kuvatulla tavalla (kuva [, sivulla 6 ja kuva B}, sivulla 6).

Kiristystangon asentaminen

Jos markiisin pituus on 4 m tai enemman, markiisin keskelle taytyy kiinnittaa kiristys-
tanko. Nain estetaan markiisia roikkumasta keskelta.

» Toimi kuvatulla tavalla (kuva ﬂ sivulla 7 ja kuva m sivulla 7).

6.3 Markiisin sulkeminen

HUOMAUTUS!
« Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole roskia (oksia, lehtia tms.).

Muutoin markiisi voi vaurioitua suljettaessa.

«  Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja homeen valt-
tamiseksi.

+ Huolehdi markiisia sulkiessasi siita, etta oksia tai muita esineita ei jaa
valiin.

+ Jos markiisi on suljettu markana, avaa se heti mahdollisuuden tullen
uudelleen, jotta kangas paasee kuivumaan. Jos marka kangas pide-
taan pitkaan rullattuna, voi muodostua hometta ja varit voivat haalis-
tua.

» Toimi kuvatulla tavalla (kuva m sivulla 8 —kuva m sivulla 10).
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7 Puhdistus ja hoito

7.1 Puhdistus

- Markiisia ei saa koskaan puhdistaa painepesurilla.
- Al kayta puhdistukseen kovia puhdistusaineita tai kovia esineita,
koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.

® HUOMAUTUS! Varo mahdollisia vaurioita.

» Poista kaikki kankaalla olevat roskat (oksat, lehdet tms.) hankaumien, tahrojen ja
homeen valttamiseksi. Markiisi voisi sita paitsi vaurioitua suljettaessa.

» Puhdista markiisin kangas saannollisesti pdlyn ja lian poistamiseksi:

- Kaytdtdhanvetta, jossa on 30 ml pesuainetta ja 30 mlvalkaisuainetta 10 | vetta
kohti.

- Kastele kangas talla liuoksella ja anna puhdistusnesteen vaikuttaa viisi minuut-
tia.

— Huuhtele perusteellisesti puhtaalla vedella.
Varmista, ettd puhdistusneste valkaisuaineineen pestaan kokonaan pois.
Muussa tapauksessa kangas voi vaurioitua.

— Anna kankaan kuivua.

OHJE
Valmistaja suosittelee:

Kayta kankaan puhdistukseen Dometic-markiisinpuhdistusainetta (tuo-
tenro. 9600000165, saatavissa huoltoliikkeestasi).

7.2 Voitelu

» Voitele markiisin nivelet tarvittaessa parafiinivahalla, teflon- tai silikonidljylla.

7.3 Tarkastus

VAROITUS!
Ala kayta markiisia, jos on tehtava saato- tai korjaustoimia.

Jos havaitset vaurioita, kd&nny oman maasi huoltoliikkeen puoleen
(osoitteet ohjeen takapuolella).

» Tutki markiisi sdanndllisesti epatasapainon ja kulumien seka kriittisten osien vauri-
oiden varalta.
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» Tarkasta markiisi sdannollisesti:
- Onko kangas vaurioitunut?
— Ovatko varret ja etulippa vahingoittumattomia ja vailla kulumisjalkia?
—  Meneekd markiisi kunnolla kiinni?

7.4 Kirista olkanivelten ruuvit

Olkanivelen ruuvit taytyy kiristdd ensimmaisten kuormitusten jalkeen:
« ensimmaisen markiisia kayttaen vietetyn loman jalkeen

« 20000 km ajon jalkeen tai kuuden kuukauden kuluttua markiisin asentamisesta
(sen mukaan, kumpi saavutetaan ensin)

Lisaksi olkanivelen ruuvit tulisi tarkastaa ajoneuvon saannéllisten tarkastusten yhtey-
dessa.

Ota yhteytta huoltoliikkeeseen, kun ruuvit taytyy kiristaa (kuva [E sivulla 10).

7.5 Kankaan pienten reikien paikkaaminen
Voit itse paikata kankaan pienia reikia tai kohtia, joissa pinnoite irtoaa:

» Hankaa vahingoittuneen kohdan ymparille puuvillaliinalla hieman nestemaista
vinyylikalvoa (tuotenro. 9103104018, saatavissa huoltoliikkeestasi).

v Nestemainen vinyylikalvo pehmittda pinnoitteen. Pinnoite sulkee reian kuivues-
saan.

» Odota ennen markiisin sulkemista, ettd kohta on kuivunut.

8 Takuu

Laitetta koskee lakisaateinen takuuaika. Jos tuote sattuu olemaan viallinen, kaanny
oman ammattikauppiaasi tai maasi valmistajan toimipisteen puoleen (osoitteet kayt-
tdohjeen takasivulla).

Korjaus- ja takuukasittelya varten lahetd mukana seuraavat asiakirjat:

+ kopio ostolaskusta, jossa nakyy ostopaiva,

- valitusperuste tai vikakuvaus.
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9 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan kierratysjatteen
joukkoon.

Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytdsta, pyyda tietoa sen havittamista
koskevista maarayksista lahimmasta kierratyskeskuksesta tai
ammattiliikkeestasi.

5

10 Tekniset tiedot

PerfectWall PW1100
Leveys: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Avautuma: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Paino: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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YkasaHus no pabote ¢ MHCTpyKUMEn PW1100

NMPEAYNPEXAEHUE!

+  Heobxoanmo npoyecTs 1 NOHSTL 3Ty MHCTPYKUMIO Neped UCTIOrb30-
BAHWMEM, YNCTKOM U TEXHUYECKUM OOCTYXMBAHMEM.

- [laHHOE n3genme AoMXHO MOHTUPOBATLCA CrieuManvcTom. Henpa-
BUIMbHbI MOHTaX MOXET MPUBECTU K TSXEMbIM TPpaBMaM. V13meHeHve
KOHCTRYKUMM M3AENMS MOXET ObiTh O4EHb OMACHO 1 MPUBECTM
K TAXEmbIM TPaBMaM UMn NoBpexaeHnIm npubopa.

«  [laHHas MHCTPYKUMS AOMXHa XPaHUTLCS PAAOM C U3aenvem. Bnageneu
LOMXEH BHMMATENbHO NMPOYECTb ee.

OrnaeneHue
1 YkazaHus No pabote CUHCTPYKUMEM . ..ottt e e e 102
2 YKaszaHWs MO TEXHWUKE BE30MACHOCTM . .. oot oot e e e 103
3 KOMMAMEKT MOCTABKM .« o v ettt e et e e e e e e e e et e e e e 105
4 ICnOnb30BaHME MO HAZHAYEHMIO . o .o vt ettt e e e e 105
5 TeXHUUYECKOE OMMCAHME . . .ttt e e ettt e 105
6 VICNOMb30BAHNE MAPKUBbI . . o\ ottt e e e e e e e 105
7 OUMCTKA M YXOM o v o e e e e e e e e e e e e e 107
8 TaPaHTUS . o 109
9 YTUNMUMBALMS . .o 110
10 TexHUYecKMe XaPaKTEPUCTUKM . . oot e et e e e e et 110

1

102

Yka3aHusa no paborte c MHCTpyKuuen

NPEAYNPEXAEHUE!
YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu: HecobniogeHne Moxet
MPUBECTM K CMEPTENbHOMY MCXOAY UMW TAXENbIM TPaBMaM.

BHUMAHMUE!
HecobnioaeHne MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHWUSIM U HAPYLIWTL paboTy
npoaykTa.



PW1100 YkazaHus no TexHuke besonacHocTu

YKA3AHUE
[lononHutensbHas MHpoPMaLMs MO YIPABIEHUIO MPOAYKTOM.

2 YKa3aHus No TexXxHUKe 6e30nacHoOCTH

Cob6niopaiTe MHCTPYKLMM NO TEXHUKE 6€30MacCHOCTN U3rOTOBUTENA aBTOMO-
6unsa v npaBuna TeXHUKMU 6€30NacHOCTU, YCTAaHOBNIEHHbIE

B AaBTOMACTEpPCKOM.

3roToBUTEND HE HECET HNMKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3@ YLLEepO B CreayioLLmnx Crydasnx:
« [loBpexaeHus NpoayKTa 13-3a MeEXaHNYECKMX BO3AENCTBUM

«  VI3ameHeHus B NpoaykTe, BINONHEHHbIE 6e3 OAHO3HAYHOMO paspeLleHus
N3rOTOBUTENS

«  Vcnonb3oBaHue B LENAX, OTNNYHbIX OT YKa3aHHbIX B faHHOWM MHCTPYKUNK

Heo6xoaumo yuntbiBaTh Crieayiolime npeaynpexaeHus:

NPEAYNPEXAEHUE!

«  [lepen Ha4yanom ABUXEHUs yOeamnTeCh B TOM, YTO MaPKM3a NOMHOCTLIO
ybpaHa. He HaumHaitTe aBrxeHne C OTKPLITOM MapKM30W.

«  He HaumHalTe aBMXeHWe, ecrv BCTaBNeHa PykosTka Mapkm3bl. [epes
HaYaroMm ABUXEHWUS CHUMMUTE DYKOATKY.

« HeHaunHanTe aBMXEHWE, €CNU NOMNOTHO NOBPEXAEHO UM HAAOPBAHO,
Jaxe ecrnv Mapkm3a 3akpbiTa. Peluary MapKmabl yaepXmBaoTCs NOMoT-
HoM. B pesynbTate pa3pbiBa NOMOTHA MApPKM3a MOXET PE3KO BbIPBATHCS
HapPYXy BO BPEMS IBUXEHNA aBTOMOOUNA. DTO MOXET NPUBECTM
K TSXEMbIM TPaBMaM. 3akpenure Mapkmay Tak, 4Tobbl OHa He MOTTIa BHe-
3aMHO BbIABMHYTHCS BO BPEMS IBUXEHMS.

- He packpbiBanTe Mapku3y BO BPEMS IBUXKEHMS.
+ He packpbiBanTe Mapku13y Npu CUNbHOM BETPE UMK CHeronaze.

- YBupanTte Mapkuay, eCnv OXMaaeTcs CUnbHbIN BETep, A0XAb UMK CHEro-
nag.

«  Cneaute 3a TeM, 4Tobbl Ha NONOTHE HE CKaNMMBANMCh BOAA UMW CHET.
B npotuBHOM criyyae BOZMOXHO NOBPEXAEHME MAaPKM3bl U PblYaros
N MPUYMHEHWE TIXEMbBIX M CMEPTENbBHBIX TPABM.
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104

He npubnuxantecs kK Mapkmnse,

- ecnu oHa bbina ocTasneHa OTKPLITOM BO BPEMs CUIMbHOTO BETPA,
—  eCnu Ha Hew cKonunack BoAa,

—  eCrnu Ha Hem CKOMUNCs CHer,

—  eCnu Ha NOMOTHE MHOTO rPs3K.

Mapkmsa MOXeT HEOXMAAHHO NePEMECTUTLCS, CTaTb HEYCTOMYMBOWM,
1edPOPMMPOBATLCS MM OOOPBATHLCS.

He ocragnaiite BbiaBMHYTYIO Mapkun3y 6e3 npucmortpa. [MNpexae yem
NOKMHYTb MECTO CTOSIHKM, yOepuTe MapKmay.

He ycTaHaBnueaimTe MaHransl C OTKPbITBIM OTHEM BOMM3U MapKM3bI.
MonoTHO MOXET HbITh MOBPEXAEHO MO/ BO3AENCTBMEM BbICOKOW TEMME-
paTypbl UMK 3aropPeThCs.

DT0 n3genme MoXeT MCMOrb30BaThCs AETbMM C 8-MU NET K CTapule, a
TakKXe niuamm C orpaHnNYeHHbIMA Cbl/l3l/1‘-leCKl/lMl/l, CEHCOPHbBIMM N
YMCTBEHHbBIMW BO3SMOXHOCTAMWN NI MPWN HEAOCTaTKe HeobxoaMmoro
OnMbITa 1 3HAHWM TOMbKO NOA NMPUCMOTPOM UMK NOCTE NPOXOXAEHNA
MHCTPYKTaXa Nno 6e3OI'IaCHOMy MNCMONb3oBaHMIO N3aenns, eCrin CoOOoT-
BETCTBYtOLLME NMLa MOHMMAIOT OMAaCHOCTK, KOTOPbIE MPW 3TOM MOTYT
BO3HMKHYTb.

HeobxoaMmMo NOCTOAHHO CNeanTb 3a AETbMU U He aonyckatb Urp c nsae-
nnem.

BHUMAHME!

Pacnonarante KeMnepbl N Xunble npunuensl Tak, 4TOBBbI Ha MOMOTHO He
MOrMma NonacTb rpa3b (BeTKl/I, NMNCTbA N T. I'I.).

MonoTHO MapPKM3bl HE AOMXHO NPOBMCATH MO KPasM, a BCera A0MXHO
©ObITb HaTAHYTO. [TpOBUCalOLLEE MONOTHO MOXET NMOBPEAUTLCS BCNE-
CTBME UCTUPAHKS O pblYarm.

B ANWHHBIX MapKM3ax NMOMOTHO MOXET Crierka NPOoBMCaTh B LIEHTPE.

Y6upaiiTe MapKu13y TOMbKO B TOM Clly4Yae, eCrni Ha NofoTHE OTCYTCTBYeT
rpA3b (BETKM, NMUCTbS M T. N.). B NPOTUBHOM Criydae Npu BTAMMBaHAN Map-
KM3a MOXET ObiTb NOBpEXAEHA.

Cneante 3a YNCTOTOM MapKM3bl, YTODbI M3DEXaTh NOPYM NOMNOTHA, BO3-
HWUKHOBEHME MATEH U MNEeCeHN.

3aKprBaVlTe MapKn3y BO BMaXHOM COCTOAHNM TOIMbKO B LENAX obecne-
yeHus besonacHocTu. Mo BO3MOXHOCTH, OTKpOl;lTe ee KaKk MOXHO
6bICTpee. B NMPOTMBHOM CryYae MOTyT BO3HMKHYTb MATHa UMW NNeCeHb,
LBET NONOTHa MOXET I'IO6J'IeKHyTb‘



PW1100 Komnnekr nocraskm

«  3anpellaetcs U3rmbaTh pbivar MapKM3bl UK HABEC, HANPUMEP, YTOObI
CNUTL BOAY C MapKkM3bl. Mapkim3a MOXET AedDOPMMPOBATLCA W BBIMTU 13
CTPOS.

« Henoasewweante NMOCTOPOHHME NPEeIMETHl K MapKn3e — HN K ee
HaBeCy, HM K pbl4aram.

- He nombayiteck asposonamm (Hanpumep, MHCEKTULIMAAMM, NaKOM Ars
BOMOC) 86131 MapKm3bl. [ONMOTHO MOXET 3anadkaTbCs UMu yTPaTUTh
3 peKT BOAOOTTANKMBAHMS.

«  Ecnv nocne MoHTaxa Mapkmsbl He XxBaTaeT NPOCTPaHCTBa Haa ABEPLIO,
BO BPEMS OTKPbITUS M 3aKPbITUS MapKM3bl ABEPb AOMXHA OCTaBaTbCS
OTKPbITOM, YTOBbI M3BEXaTh KOHTaKTa C PhlYarami UMnm HanpasnsoLLEN.
Tpebyemoe cBo6OAHOE NPOCTPAHCTBO 3aBUCUT OT KOHCTPYKLIMM ABEPH
(W1pKWHa, NOBOPOTHAs UMM Pa3aBUXHas ABEPb), a TaKXe OT yIma
HaKMOHa MapKM3bI.

3 Komnnekr nocrtaBku

Cwm. puc. |, crp. 3.

4 Ncnonb3oBaHMue NO Ha3HAYEHUIO

Mapknsza PW 1100 noaxoauT ans yCTaHOBKM B @aBTOCDYPIOHAX UMW XUMbIX NpULEnax.

PaspeLuaeTCH MCMNOMNb30BaTb MaPKN3Y TOMbKO Ha HEMOABNXHOM asToMobune.

5 TexHunuyeckoe onucaHue

Mapknzsl PW 1100 MOXHO OTKPbIBaTb M Pa3BOPAUYMBATL C MOMOLLBIO PYKOSTKM.

Mapkm3za domkcmnpyetcs Cboky TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA UMW Ha 3EMIE C MOMOLLIBIO
OMOPHbBIX HOXEK.

6 Mcnonb3oBaHue MapKu3bl

BbINOMHSIATE MHCTPYKLUMM NO TEXHMKE BE30MacHOCTU, NepeYncreHHbie B M. «Ykasa-
HUSl MO TexHMke besonacHocTn» Ha cTp. 103.
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lcnonb3oBaHue MapKmn3bl PW1100
. Nudopmauus o mecte napkoBKM aBTOMOGUNSA

BHMMAHMUE!

«  Pacnonaraiite aBToMo6yb Tak, YTOOb Ha MOMNOTHO HE MOITa NONacTh
rps3b (BETKM, MACTbA U T. .).

. Creaure 3a YMCTOTOM MapKmM3bl, YTOObI M3BEXaTh MOPYM MOMOTHA,
BO3HVKHOBEHME NATEH U NNECEeHM.

@2

BbiaBnXxeHune MapPKu3bl

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHMS.
ObecneybTe J0CTAaTOYHOE PACCTOAHME A0 APYTMX aBTOMOBUMIEN UMK
kaknx-nnbo npeameTos. [locre BbABUXEHWS MAPKM3bl PACCTOSHUE 4O
APYrX aBTOMOBMNEN UMK NPEAMETOB AOMXHO COCTaBMSTh HE MeHee
40 cMm.

bﬁ

» BLINonHuUTE 1encTaund, nokasaHHbe Ha (puc. ﬂ ctp. 3-pwuc. ﬂ cTp. 4).

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxXaeHus.

[ToNOTHO MapPKM3bl HE AOMXHO NPOBMCATh MO KPasiM, a BCEraa AOMXHO
ObITb HaTsHYTO. [poBMCaloLLEE NONOTHO MOXET MOBPEANTLCS BCMIEACTBME
NCTUPAHNS O PblYarm.

B anmHHbIX MapKmM3ax NONOTHO MOXET Crerka NpoBMcaTh B LIEHTPE.

=)

YcraHoBka OMOPHBbIX HOXEK Ha 3eMne

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCTb TPAQBMUPOBaHMSA.
+ YcraHaBnvBamnTe onopy TOMbKO Ha MPOYHBIN FPYHT.
«  3adomKecupymTe HOXKY, YTOBBI OHa HE NPOCKanb3blBana.

>

» Boinonnurte geitcteus, nokasaHHsie Ha puc. B, crp. 5w pnc. B, cp. 5.

ernneHue OMOPHBbIX HOXEK Ha 3eMe

[Nocne YCTaHOBKM 3alLENTOK Ha OMOPHbIX HOXKaX MapKn3y MOXHO 3a(*)MKCl/1pOBaTb
HEeNoOCpPeaCTBEHHO Ha asTomMobune.

» Boinonnurte getcteus, nokasaHHsie Ha puc. [l crp. 6w pnc. B, cp. 6.
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PW1100 OuucTka un yxon

MoHTax pacTaxkmu

B mapkuzax c anuHon 4 meTpa 1 Hornee B ee LeHTpe HEOOXOAMMO 3aKpenuTh
pacTsxky. OHa npesoTBpaLlaeT NpoBUCaHME MAPKM3bI.

» BoinonHuTe geiictema, nokasaHHsie Ha puic. [, ctp. 7 v puc. lY, c1p. 7.

6.3 Y6upaHue Mapkusbl

BHUMAHMUE!

« Y6upante Mapkm3y TOMbKO B TOM Crly4Yae, ECnu Ha NoroTHE OTCYT-
CTBYET rps3b (BETKM, MUCTLA U T. M.). B NpOTMBHOM Criydae Npw BTST1Ba-
HWUM MapKM3a MOXET BbiTb NOBPEXAEHA.

«  Cneaute 3a YUCTOTOM MapKmM3bl, YTOObI M3BEXaTh MOPYM NOMNOTHA,
BO3HMKHOBEHME MATEH U MIEeCEeHN.

«  [lpv ybrpaHnm Mapkunsbl cneante 3a Tem, YToObl He Bbini 3axaT
BETKM, CyYbst UMM KaKMe-TMbo apyrme npeamersl.

«  Ecnu mapkusa 6bina ybpaHa BO BMaxHOM COCTOSHUM, TO MPK NepBOM
Xe BO3MOXHOCTM OTKPOWTE €€ W JanTe NOMOTHY BbICOXHYTb. Ecriu
BMaXHOE MOMOTHO AOMNTOE BPEMS OCTAETCS CBEPHYTHIM, Ha HeM obpa-
3yeTcs nneceHs U bnekHeT Kpacka.

» BoinonHute geiicTeus, nokasaHsie Ha puc. [, ctp. 8 — puc. [, ctp. 10.

7 Ouucrka nyxopn

7.1 Yucrtka n yéopka

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpeXxXaeHus.

- 3anpeLjaercsa O4nLLIaTb MAPKM3Y OYUCTUTENEM BBICOKOTO AaBIEHMS.

«  He ncrnonbsyite ang YncTkm abpasmBHble YUCTILIME CPECTBA UMK
OCTPbIe NMPEAMETbI, T. K. OHX MOTYT NMPUBECTM K MOBPEXIEHUSIM 13ae-
nms.

» Ybupante niobyio rpasb (BETKM, NMUCTLA M T. N.), KOTOPast NEXMUT Ha NMOMNOTHE, 4TOO®

npeaoTBpPaTnTb NCTUPAaHNE, NATHa M NNeceHb. KpOMe TOrO, MapKn3a MOXeET ObiTb
nospexaeHa npwu BTarMBaHMm.
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Oumncrka un yxoa PW1100

» [Ins ynaneHus nbinm v rpsam perynipHo OYMLLanTe NOMOTHO MapKM3bI:

- [ns atoro ncnone3synte pactsop 13 30 r motoLlero cpeactea v 30 r otbenmea-
Tens n 10 n Boasbl.

— HaHecute cocTas Ha NONOTHO M OCTaBbTE Ha NATb MUHYT.

- TwatenbHO NPOMNoNoLMTE NONOTHO YNCTOM BOAOW.
Y6eanTech B TOM, YTO XMAKOCTb AN YMCTKU C OTOENMBATENEM NOMHOCTHIO
CMbITa. B MpOTMBHOM Cry4Yae MonoTHO MOXET ObiTb MOBPEXAEHO.

- [laite NONOTHY BHICOXHYTb.

YKA3AHUE

W3rotoButens pekomeHayer:

AN OYMCTKM MOJIOTHA UCTIONb3YINTE YNCTALLIEE CPEACTBO AN MApKM3
Dometic (apt. N2 9600000165, MOXHO NprobpecT B CEPBUCHOM
opraHusaumnm).

7.2 Cmaska

» [1pv HEOOXOAMMOCTM, CMaXbTe NETIIN MAPKM3bl MapPadoMHOBLIM BOCKOM, Tedorno-
HOBBIM UMM CUIMKOHOBBIM MACMOM.

7.3 MpoBepka

MPEAYNPEXAEHUE!

He vcnonb3ayiTte Mapkm3y, ecriv oHa HyXaaeTcs B PeryrmpoBKe 1nm
PEMOHTE.

Mpu 0bHapyxeHnM NoBpexaeHmn obpatTech B ONXaLLyo CepBmUc-
Hyto opraHu3saumio (agpeca ykasaHbl Ha 06OPOTHOM CTOPOHE UHCTPYK-
umm).

» PerynapHo npoeepsiTe paBHOBECUE N M3HOC MAPKM3bI, a Takxe NoBpexaeHue
OCHOBHbIX ee feTanem.

» PerynapHo NnpoBepsanTe Mapkmay:
- T[lonotHo 6e3 nospexaeHnin?
—  Poivarm v HanpaenaoLwas 6e3 noBpexaeHnii 1 cneaos M3Hoca?
—  Mapkusa 3aKpblBAaETCA OMKHBIM OBPaszoM?
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PW1100 [apaHTs

7.4 MNMoaTarMBaHue BUHTOB NeTenb

BuHTbI Ha 3aaHel Netne HeobXoAMMO NOATIHYTL Yepes NOCHe NePBbIX HArPy30K:

- rocre Nepeoro OTnycka C UCMofb3oBaHUEM MaPKM3bI

- yYepes 20 000 km npobera nnu LWeCTb MecsLEes NOCMne YyCTaHOBKM MapKm3bl (B 3aBU-
CMMOCTM OT TOTO, KaKOM MOMEHT HacCTyrMaeT paHbliie)

Kpome Toro, pekomeHayeTcs NpoBepsiTh BUHTHI METEMb B PaMKax CTaHAaPTHbIX NpoLe-
[yp TEXHNYECKOTO OOCIyXMBaHUA aBTOMOOUITS.

Uro6bl 3aTAHYTb BUHTEI, 0BpaTUTECH B CepBUCHYIO oprarmsaumio (puc. l, ctp. 10).

7.5 JlaTaHMe He60oNbLIMX OTBEPCTUM B NONIOTHE

Mornb3osaTtens MOXeT 3anatath HebonbLume AObIPKN N Y4aCTKM MONOTHA, Ha KOTOPbIX
OTCNamBaeTCa NOKPbITNE.

» [Ins 5TOrO C NOMOLLIbIO XMONYaTobyMaxHOro NockyTa HEOBXOAMMO pPacTepeTb
BOKPYT NOBPEXAEHHOIO Y4aCcTKa HEMHOTO XMAKOTO BUHMIOBOTO NacThips (apT.
N2 9103104018, MOXHO NPHOBPECTM B CEPBMCHOM OPraHn3aLmnm).

v Xuaknin BUHUNOBbLIN MNacTblPb Pa3mMdr4aeT NOKPLITNE U, BbICbiXad, 3aKynopnBaeT
oTBepCTNE.

> I_Ipexae, 4yem y6paTb MapKn3dy, No0AOXanTe, NoKa BOCCTaHOBMIEHHOE MECTO BbICOX-
HeT.

8 FapaHTHs

[lencreuTeneH yCTaHOBMNEHHbI 3aKOHOM CPOK rapaHTun. Ecnn npoaykT HencnpaseH,
obpaTUTECH B TOPTOBYIO OPTaHMU3aUMIO UMW B NPEACTaBUTENBCTBO M3rOTOBUTENS B
Balueit ctpaHe (agpeca cM. Ha 06OPOTHOM CTOPOHE MHCTRYKLIMMK).

B Lensix npoBeaeHms peMOHTa U rapaHTUIMHOTO OBCyXmMBaHMsa Bbl fOmXHbI Takxe
nocnarb cneaytowme J0KyMeHTbI:
+  KOMUIO CYETa C AaTOM NOKYTKM,

c  NPUYNHY peknamMmaunm nnm onmncaHme HenCnpPaBHOCTA.
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Y1unusauus PW1100

) YTunusaums

» [0 BO3MOXHOCTM, BbIKMAbIBAMTE YAKOBOYHBIA MaTepmar B Mycop, Noanexatimm
BTOPUYHON NepepaboTke.

?; Ecnu Bel okoHuaTeNbHO BEIBOAMTE NPOAYKT M3 3KCMyaTaUmm, TO Nony4umTe
)“ NMHAOPMaLMIO B BNiMXaMLLIEM LIEHTPE MO BTOPUYHON NepepaboTke 1nm s
—0

TOProOBOWM CETU O COOTBETCTBYIOLLMX NPEANMMCAHMAX MO YTUNM3ALMK.

10 TexHMYecKkue XapaKTepuCTUKH

PerfectWall PW1100

LLinputa: 2,6M 3m 3,5m 4m 4.5m
Bbiner: 2M 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Bec: 17 kr 20 kr 23 kr 25,5«r 28,5«kr
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PW1100 Uwagi dotyczace korzystania z instrukgji

OSTRZEZENIE!
Przed przystgpieniem do uzywania, czyszczenia i konserwacji tego

urzadzenia nalezy przeczytac ze zrozumieniem niniejszg instrukcje
obstugi.

Ten produkt musi zosta¢ zamontowany przez specjaliste. Nieprawi-
dtowy montaz moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.
Modyfikacje produktu moga by¢ bardzo niebezpieczne i moga pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia.
Przechowywac instrukcje obstugi przy produkcie. Posiadacz musi j3
uwaznie przeczytaé.

Spis tresci
1 Uwagidotyczace korzystania zinstrukcji. ... ............ ... . 111
2 Wskazdwkibezpieczenstwa ... .. 112
3 Zakresdostawy . ... 114
4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem. . ... 114
5 Opistechniczny . ... 114
6  Obstugamarkizy ... 114
7 Czyszczenieikonserwacja .. ... 116
8 GWaraNgia . ..o 118
9 Utylizagia . ..o 118
10 Danetechniczne . .. ... ... 18

1

Uwagi dotyczace korzystania
z instrukcji

prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.

UWAGA!
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych

OSTRZEZENIE!
Wskazowka dot. bezpieczenstwa: Nieprzestrzeganie moze

i zaktdcen w dziataniu produktu.
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Wskazowki bezpieczenstwa PW1100

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajgce dot. obstugi produktu.

2 Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac sie do wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen producenta
i warsztatow serwisowych.
Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:

uszkodzeniami produktu wywotanymi czynnikami mechanicznymi

zmianami dokonanymi w produkcie bez wyraznej zgody producenta

uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji

Nalezy stosowac sie do nastepujacych ostrzezen:

OSTRZEZENIE!
+  Przedrozpoczeciem jazdy sprawdzi¢, czy markiza jest catkowicie wsu-

nieta. Nigdy nie rusza¢ pojazdem przy otwartej markizie.

Nigdy nie jezdzi¢ z zatozong korbka. Przed rozpoczeciem jazdy
nalezy ja zdjac.

Nie jezdzi¢, jesli materiat markizy jest uszkodzony lub naderwany —
réwniez wtedy, gdy markiza zostata prawidtowo zamknieta. Ramiona
markizy sg podtrzymywane przez materiat. Rozerwanie materiatu pod-
czas jazdy powoduje gwattowne roztozenie markizy. Moze to dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Zabezpieczyé markize w taki
sposéb, aby podczas jazdy nie doszto do jej przypadkowego wysu-
niecia.

Nie otwiera¢ markizy podczas jazdy.

Nie otwiera¢ markizy réwniez podczas silnego wiatru lub opaddw
$niegu.

Wsung¢ markize przed nadejsciem silnego wiatru, deszczu lub opa-
dow $niegu.

Uwazac, aby na materiale nie zbierata sie woda lub $nieg. Woda lub
$nieg moze spowodowac uszkodzenie markizy lub ztamanie jej
ramion, co z kolei moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.
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@

Wskazowki bezpieczenstwa

Nie zbliza¢ sie do markizy,

— gdy byta otwarta podczas silnego wiatru,

— gdy utworzyta sie na niej katuza wody,

gdy zebrat sie na niej $nieg,

— gdy na materiale znajduja intensywne osady brudu.

Markiza moze uruchomi¢ sie niespodziewanie, by¢ niestabilna, prze-
chyli¢ sie lub ztamac.

Nie pozostawiaé wysunietej markizy bez nadzoru. Wsung¢ markize
przed opuszczeniem miejsca postoju.

Podczas grillowania przy otwartym ogniu zachowa¢ odpowiedni
odstep od markizy. W wyniku dziatania wysokiej temperatury materiat
moze zosta¢ uszkodzony lub spalony.

Dzieciod 8. roku zycia i osoby o ograniczonych mozliwoéciach fizycz-
nych, sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujgce
stosownga wiedzg i do$wiadczeniem mogg uzytkowac to urzadzenie
jedynie pod nadzorem innej osoby badZ po poinstruowaniu

w zakresie bezpiecznego uzytkowania i wynikajgcych z tego zagro-
zen.

Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem.

UWAGA!

Pojazdy kempingowe lub przyczepy kempingowe nalezy parkowaé
tak, aby na materiat markizy nie spadaty zadne zanieczyszczenia (gate-
zie, lidcie itp.).

Materiat markizy nie moze zwisa¢ na rogach i musi byc¢ stale napre-
zony. Zwisajacy materiat moze ocierac sie o ramiona, ulegajac uszko-
dzeniu.

Przy dtugich markizach materiat na srodku moze zwisac.

Markize mozna wsuna¢ tylko wowczas, gdy na materiale nie znajduja
sie zadne zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym razie
markiza moze ulec uszkodzeniu.

Chroni¢ markize przed brudem, aby unikna¢ przetarcia, plam i plesni.

Mokrag markize wsuwac tylko w przypadku zagrozenia bezpieczen-
stwa. Mozliwie jak najszybciej wysunac ja ponownie. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do powstania plesni lub plam badz wyblakniecia
koloréw.

Nie zgina¢ w dét ramienia markizy lub ostony w celu usuniecia z niej
wody. Powstate w ten sposob odksztatcenia moga pogorszy¢ dziata-
nie markizy.
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Zakres dostawy PW1100

Nie wieszac¢ zadnych przedmiotéw na markizie ani na przedniej osto-
nie lub ramionach.

Nie uzywac sprayu (np. do owaddw, do wiosdw) w poblizu markizy.
Prowadzi to do zabrudzenia materiatu lub utraty jego wiasciwosci
hydrofobowych.

Jezeli po zamontowaniu markizy brakuje wolnego miejsca

nad drzwiami, podczas wsuwania i wysuwania markizy drzwi musza
pozostac¢ zamkniete, aby unikng¢ kontaktu z ramionami lub szyng
gtéowna.

Wymagana wolna przestrzen zalezy od konstrukcji drzwi (szerokos¢
drzwi, drzwi uchylne lub przesuwane) oraz ustawionego kata nachyle-
nia markizy.

3 Zakres dostawy

Patrz rys. [}, strona 3.

4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Markiza PW 1100 nadaje sie do montazu na pojazdach kempingowych lub przycze-
pach kempingowych.

Markize mozna stosowac tylko w czasie postoju.

5 Opis techniczny

Markize PW 1100 mozna wysuwac i wsuwac za pomocg korbki recznej.

Markiza jest zabezpieczana z boku pojazdu lub na ziemi za pomoca podpédr.

6 Obstuga markizy

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w rozdz. ,Wskazdwki bezpieczenstwa”
na stronie 112.
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PW1100 Obstuga markizy
6.1 Wskazéwki dot. miejsca postoju pojazdu

UWAGA!
»  Pojazd parkowac tak, aby na materiat markizy nie spadaty zadne

zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.).
Chroni¢ markize przed brudem, aby unikng¢ przetarcia, plam
i plesni.

6.2 Wysuwanie markizy

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen.
Zachowac wystarczajaca odlegtos$¢ od przedmiotdw lub innych pojaz-

dow. Po wysunieciu markizy minimalna odlegto$¢ musi wynosi¢ 40 cm
ze wszystkich stron.

» Postepowad, jak pokazano na rysunkach (rys. [, strona 3 do rys. [}, strona 4).

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia.
Materiat markizy nie moze zwisa¢ na rogach i musi by¢ stale naprezony.

Zwisajacy materiat moze ocierac sie o ramiona, ulegajac uszkodzeniu.
Przy dtugich markizach materiat na Srodku moze zwisac.

Ustawianie podpér na ziemi
OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen.
«  Podpory zawsze stawia¢ wytgcznie na stabilnym podtozu.
Zabezpieczy¢ podpory przed zsunieciem.
» Postepowat, jak pokazano na rysunkach (rys. B, strona 5irys. B, strona 5).

Zabezpieczanie podpor na pojezdzie

Po zamontowaniu odpowiednich blokad podpdr mozliwe jest zamocowanie mar-
kizy bezposrednio na pojezdzie.

» Postepowad, jak pokazano na rysunkach (rys. [, strona 6 rys. B}, strona 6).

Montaz krokwi napinajacej

W przypadku markiz o dtugosci 4 m lub dtuzszych na ich $rodku musi zosta¢ zamon-
towana krokiew napinajaca. Zapobiega to uginaniu markizy.

» Postepowad, jak pokazano na rysunkach (rys. [, strona 7 i rys. fY], strona 7).
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Czyszczenie i konserwacja PW1100

6.3

@

Wsuwanie markizy

UWAGA!

Markize mozna wsunac tylko wéwczas, gdy na materiale nie znaj-
duja sie zadne zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym
razie markiza moze ulec uszkodzeniu.

Chroni¢ markize przed brudem, aby unikng¢ przetarcia, plam

i plesni.

Podczas wsuwania markizy uwazac, aby nie zakleszczyty sie gatezie
lub inne przedmioty.

W przypadku wsuniecia wilgotnej markizy nalezy przy najblizszej
okazji wysunac jg i pozostawic¢ do wyschniecia. Jesli wilgotny mate-
riat bedzie przez dtuzszy czas zrolowany, moze on zaple$niec¢

i wyblaknac.

» Postepowad, jak pokazano na rysunkach (rys. m strona 8 dorys. m strona 10).

7

7.1

@

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia.

Nigdy nie czysci¢ markizy myjka wysokocisnieniowa.
Nie uzywa¢ do czyszczenia abrazyjnych srodkdw czyszczacych ani
twardych przedmiotéw, gdyz moga one uszkodzi¢ produkt.

» Usuwac zabrudzenia (gatezie, liScie itp.) z materiatu markizy, aby unikngé
powstawania przetar¢, plam i plesni. Markiza moze tez ulec uszkodzeniu pod-
Czas wsuwania.

» Regularnie czysci¢ materiat markizy, usuwajac z niego kurz i brud.

- Uzywac do tego mieszanki z 10 litréw wody, 30 ml detergentu oraz 30 ml
$rodka wybielajacego.

— Nanie$¢ ptyn czyszczacy na materiat i pozostawié na pie¢ minut
do wsigkniecia.

- Sptuka¢ dokfadnie czysta woda.
Upewnic sie, czy detergent ze srodkiem wybielajagcym zostat catkowicie usu-
niety. Pozostato$ci moga uszkodzi¢ materiat.

— Pozostawi¢ materiat do wyschniecia.
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PW1100 Czyszczenie i konserwacja

WSKAZOWKA

Zalecenie producenta:

Do czyszczenia tkaniny stosowac Srodek do czyszczenia markiz
Dometic (nrart. 9600000165, dostepny u partneréow serwisowych).

7.2 Smarowanie

» W razie potrzeby nalezy posmarowac przeguby markizy woskiem parafinowym,
olejem teflonowym lub silikonowym.

7.3 Kontrola

OSTRZEZENIE!
Nie uzywa¢ markizy, gdy konieczne sa regulacje lub naprawy.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy zwrécic sie do partnera
serwisowego dziatajgcego w danym kraju (adresy na odwrocie instruk-
aji).

» Regularnie kontrolowa¢ markize pod katem niewywazenia i zuzycia oraz uszko-
dzenia gtdwnych elementow.

» Nalezy regularnie sprawdzac:
— czy materiat nie jest uszkodzony,
— czyramiona oraz szyna gtéwna nie sg uszkodzone i nie widac¢ na nich $ladéw
zuzycia,
- czy markiza zamyka sie prawidtowo?

7.4 Dokrecanie srub przeguboéw ramienia
Sruby w przegubie ramienia po pierwszych obcigzeniach musza zosta¢ docia-
gniete:
po pierwszym urlopie z wykorzystaniem markizy,
po przebyciu 20000 km lub po szesciu miesigcach od zamontowania markizy
(zaleznie od tego, co nastgpi jako pierwsze).

Ponadto sruby w przegubie ramienia powinny by¢ kontrolowane podczas regular-
nych inspekgji pojazdu.

Skontaktowac sie z partnerem serwisowym w celu dokrecenia érub (rys. [,
strona 10).
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Gwarancja PW1100

7.5 Latanie drobnych dziur w materiale

Mate dziury w materiale lub miejscach, w ktérych powtoka rozchodzi sie, mozna
zatata¢ samodzielnie:

» W tym celu przetrze¢ bawetniang Sciereczka obszar wokét uszkodzonego miej-
sca z dodatkiem niewielkigj ilosci ptynnego plastra winylowego (nr art.
9103104018, dostepny u partnera serwisowego).

v/ Plynny plaster winylowy rozpuszcza powtoke. Podczas schniecia powtoka
zamyka dziure.

» Przed wsunieciem markizy nalezy odczekaé, az miejsce zatatania wyschnie.

8 Gwarancja

Warunki gwarancji zostaty opisane w Karcie Gwarancyjnej dotgczonej do produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie:
kopii rachunku z datg zakupu,

informacji o przyczynie reklamagji lub opisu wady.

9 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na $mieci do
recyklingu.

= Jezeli produkt nie bedzie dtuzej eksploatowany, koniecznie dowiedz sie
DX w najblizszym zaktadzie recyklingu lub w specjalistycznym sklepie, jakie
© sg aktualnie obowigzujace przepisy dotyczace utylizacji.

4

10 Dane techniczne

PerfectWall PW1100
Szerokos¢: 2,6m 3m 3,5m 4m 4.5m
Diugosce 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
PO wyciagnieciu:
Masa: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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PW1100 Upozornenia k pouzitiu ndvodu na obsluhu

VYSTRAHA!

- Tento ndvod si musite precitat a porozumiet mu pred pouzitim, ¢is-
tenim a Udrzbou.
Tento produkt musi namontovat odbornik. Nespravna montaz méze
viest k tazkym zraneniam. Prestavby na produkte mézu byt mimo-
riadne nebezpecné a mézu viest k tazkym zraneniam alebo posko-
deniam pristroja.
Tento ndvod musi zostat v blizkosti produktu. Vlastnik si ho musi
pozorne precitat.
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Upozornenia k pouzitiu navodu
na obsluhu

VYSTRAHA!
Bezpecénostny pokyn: Nerespektovanie moze viest’ k smrti alebo
k t'azkému zraneniu.

POZOR!
NereSpektovanie mdze viest' k materialnym skodam a méze ovplyvnit’

funkciu zariadenia.
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Bezpecnostné pokyny PW1100

POZNAMKA
Doplnujice informacie k obsluhe vyrobku.

2 Bezpecnostné pokyny

ResSpektujte bezpecnostné pokyny a podklady vydané vyrobcom vozidla
a autorizovanymi servismi.
Vyrobca v nasledujucich pripadoch neprebera za skody ziadnu zaruku:
Poskodenia produktu mechanickym pbsobenim
Zmeny produktu bez vyjadreného povolenia vyrobcu

Pouzitie na iné Ucely ako su Ucely uvedené v navode

Dodrziavajte nasledujlice varovné upozornenia:

VYSTRAHA!
Pred zacCatim jazdy skontrolujte, ¢ije markiza Uplne zatiahnuta. Vozidlo
nikdy nepohybuijte s roztiahnutou markizou.
Nikdy nejazdite so zavesenou klukou. Kluku pred zac¢atim jazdy
odmontuijte.
S vozidlom nejazdite, ked'je tkanina markizy poskodena alebo roztr-
hana, aj ked'je markiza riadne zatiahnuta. Ramena markizy drzi tkanina
markizy. Ked'sa tkanina pri jazde roztrhne, markiza sa ndhle roztiahne.
To mobze viest k vaznym zraneniam. Markizu zaistite tak, aby sa pocas
jazdy nemohla nahle a neoCakavane roztiahnut.
Markizu neroztahujte pocas jazdy.
Markizu neroztahujte pri silnom vetre alebo snezeni.
Markizu zatiahnite, ked'sa ocakava silny vietor, silny dazd'alebo sneze-
nie.
Dbajte na to, aby sa na tkanine nehromadila voda alebo sneh.
V opacnom pripade sa markiza méze poskodit, alebo m&zu prasknut
ramena markizy a spdsobit tak tazké zranenia alebo smrt.
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Bezpecnostné pokyny

K markize sa nepriblizujte,

— ked'ste ju nechali roztiahnutt pocas silného vetra,

— ked'sa na nej nahromadila voda,

— ked'sa na nej nahromadil sneh,

— ked'sa na tkanine markizy nachadza velké mnozstvo hrubych
necistot.

Markiza sa méze neocakavane pohnut, stat sa nestabilnou a prehnut

sa alebo zlomit.

Roztiahnutd markizu nenechavajte bez dozoru. Skérako opustite vase
stanovisko, zatiahnite markizu.

Pri grilovani na otvorenom ohni sa zdrZiavajte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od markizy. Tkanina sa méze od tepla poskodit alebo méze
zacat horiet.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a okrem toho aj osoby
so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dozorom
alebo boli poucené o bezpecnom pouzivani pristroja

a o nebezpecenstvach z toho vyplyvajucich.

Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

POZOR!

Obytné vozidlo alebo karavan odstavte tak, aby sa na tkaninu markizy
nemohli dostat Ziadne nedistoty (konére, listy alebo podobné).

Tkanina markizy nesmie na okrajoch previsat, ale musi byt vzdy nap-
nutd. Ked'tkanina previsa, méze dochadzat k jej treniu o ramend a k jej
naslednému poskodeniu.

V pripade dlhych markiz m&ze tkanina previsat v strede.

Markizu zatahujte len vtedy, ked'sa na jej tkanine nenachadzaju
Ziadne nedistoty (konére, listy alebo pod.). V opaénom pripade sa
markiza pri zatahovani méze poskodit.

Markizu udrziavajte v Cistote, aby ste zabranili vytvoreniu odretych
miest, Skvin a plesni.

Mokru markizu zatahujte len z bezpecnostnych dévodov. Hned' ako
to bude mozné, ju znova roztiahnite. V opa¢nom pripade sa moézu

na markize vytvorit $kvrny alebo plesne, alebo méze vyblednut farba.

Nikdy neohybajte rameno markizy alebo clonu smerom nadol, aby ste
nechali odtiect vodu z markizy. Markiza sa tym moéze zdeformovat

a ovplyvni sa tym jej funkcia.

Na markizu nevesajte Ziadne predmety, ani na prednu clonu, ani

na ramena markizy.
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Rozsah dodéavky PW1100

V blizkosti markizy nepouzivajte Ziadne spreje (napr. repelent, lak
na vlasy). Tkanina markizy sa tym znecisti alebo sa tym méze stratit
vodoodpudivy efekt tkaniny markizy.

Ak po namontovani markizy nezostane nad dverami dostato¢ny volny
priestor, musia dvere zostat pocas roztahovania a zatahovania mar-
kizy zatvorené, aby sa predislo kontaktu dveri' s ramenami alebo vodia-
cou listou.

Potrebné volné miesto zavisi od konstrukéného typu dveri ($irka dveri,
otvéracie alebo posuvné dvere), ako aj od nastaveného uhla sklonu
markizy.

3 Rozsah dodavky

Pozri obr. n strane 3.

4 Pouzivanie v sulade s uréenim

Markiza PW 1100 je vhodné pre montaz na obytné vozidla alebo karavany.

Markiza sa smie pouzivat len pocas statia.

5 Technicky opis
Markiza PW 1100 sa da vysunut a zasunut pomocou rué¢nej kluky.

Markiza sa zaistf opornymi nohami na boc¢nej strane vozidla alebo na zemi.

6 Ovladanie markizy

Riad'te sa bezpecnostnymi pokynmi v kap. ,Bezpecnostné pokyny” na strane 120.

6.1 Upozornenia tykajlice sa miesta odstavenia vozidla

POZOR!
- Obytné vozidlo alebo karavan odstavte tak, aby sa na tkaninu mar-

kizy nemohli dostat Ziadne necistoty (konare, listy alebo podobné).
Markizu udrziavajte v Cistote, aby ste zabranili vytvoreniu odretych
miest, Skvfn a plesni.
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PW1100 Ovladanie markizy

6.2 Roztiahnutie markizy

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia.

DodrZiavajte dostatocnu vzdialenost od predmetov alebo inych vozi-
diel. Po roztiahnuti musi byt okolo markizy minimalna vzdialenost

od inych predmetov alebo vozidiel 40 cm.

» Postupuijte podla obrazkov (obr. B, strane 3 az obr. [, strane 4).

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia.
Tkanina markizy nesmie na okrajoch previsat, ale musi byt vzdy napnuta.

Ked'tkanina previsa, méze dochadzat k jej treniu o0 ramena a k jej nasled-
nému poskodeniu.
V pripade dlhych markiz méze tkanina previsat v strede.

Postavenie opornych n6h na zem

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia.
Oporné nohy postavte vylucne na pevny podklad.
Zaistite oporné nohy tak, aby sa neklzali.

» Postupuijte podla obrazkov (obr. [, strane 5 a obr. A, strane 5).

Zaistenie opornych néh na vozidle

Markizu mézete upevnit aj priamo na vozidlo, ak ste uz namontovali aretacie
pre oporné nohy.

» Postupuijte podla obrazkov (obr. [@, strane 6 a obr. [, strane 6).

Montaz napinacej listy

V pripade markiz s dizkou 4 metre alebo viac, sa musi do stredu markizy upevnit
napinacia lista. Tym sa zabrani tomu, aby markiza previsala.

» Postupuijte podla obrazkov (obr. B}, strane 7 a obr. Hl], strane 7).
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Cistenie a tdrzba PW1100

6.3 Zatiahnutie markizy

POZOR!
« Markizu zatahujte len vtedy, ked'sa na jej tkanine nenachadzaju

ziadne necistoty (konare, listy alebo pod.). V opacnom pripade sa
markiza pri zatahovani méze poskodit.

Markizu udrziavajte v Cistote, aby ste zabranili vytvoreniu odretych
miest, Skvin a plesni.

Pri zasivani markizy dbajte na to, aby ste nezachytili ziadne konare
alebo iné predmety.

Ak zatiahnete mokrd markizu, pri najblizsej prilezitosti ju roztiahnite
a nechajte tkaninu vyschnut. Ked'vlihka tkanina zostane dlhsi ¢as zro-
lovana, moze sa na nej vytvorit plesen a farby mézu vyblednut.

» Postupuijte podla obrazkov (obr. [Hl, strane 8 az obr. [, strane 10).

7 Cistenie a udrzba

7.1 Cistenie

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia.
Nikdy necistte markizu vysokotlakovym cisticom.

Na Cistenie nepouzivajte ziadne ostré Cistiace prostriedky alebo
tvrdé predmety, pretoze tieto by mohli produkt poskodit.

» Odstrante akékolvek necistoty (konare, listy a podobne), ktoré leZia na tkanine,
aby ste zabranili vytvoreniu odretych miest, skvin a plesni. Okrem toho sa mar-
kiza mdze poskodit, ked'ju budete zatahovat.

» Pravidelne Cistite tkaninu markizy, aby ste odstranili prach a necistoty:

— Pouzite nato vodu s 30 ml Cistiaceho prostriedku a 30 ml bielidlana 10|
vody.

— Tkaninu tymto roztokom navlhcite a tento Cistiaci roztok nechajte pat minut
posobit.

— Nasledne markizu dokladne oplachnite cCistou vodou.
Uistite sa, Ze je Cistiaci roztok s bielidlom kompletne oplachnuty. V opa¢nom
pripade sa moéze tkanina poskodit.

— Tkaninu nechajte Uplne vyschnut.
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PW1100 Cistenie a tdrzba

POZNAMKA

Vyrobca odporuca:

Na cistenie handry pouzivajte Cisti¢ markizy Dometic

(¢. vyrobku 9600000165, dostupny u vasho servisného partnera).

7.2 Mazanie

» Vpripade potreby namazte k[by markizy parafinovym voskom, teflénovym alebo
silikbnovym olejom.

7.3 Kontrola

VYSTRAHA!

Markizu nepouzivajte, ak su potrebné nastavenia alebo opravy.

Ak zistite poskodenia, obratte sa na servisného partnera v prislusnej kra-
jine (adresy najdete na zadnej strane navodu).

» Markizu pravidelne skontrolujte na nevyvazenost a opotrebovanie, ako aj
na poskodenia kritickych Casti.

» Markizu pravidelne kontrolujte:
- Jetkanina bez poskodeni?
- Sl ramené a vodiaca kolajnica bez poskodenia a bez stép opotrebovania?
— Zatahuje sa markiza spravne?

7.4 Dotiahnutie skrutiek kibu ramena

Skrutky na kibe ramena sa musia dotiahnut po prvych zatazeniach:
po prvej dovolenke s vyuzitim markizy

po najazdeni 20000 km alebo Siestich mesiacoch po montazi markizy (podla
toho, ¢o nastane skor)

Okrem toho sa musia skrutky na kibe ramena skontrolovat pri pravidelnej kontrole
vozidla.

Ohladom dotiahnutia skrutiek sa obratte na vasho servisného partnera (obr. m
strane 10).

7.5 Zaplatanie malych dier v tkanine

Malé diery v tkanine alebo miesta, na ktorych sa odliepa povrchova vrstva, mézete
zaplatat svojpomocne:
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Zaruka PW1100

» Bavinenou tkaninou rozotrite okolo poskodeného miesta mierne tekutu vinylovu
zaplatu (¢. vyrobku 9103104018, k dispozicii u vasho servisného partnera).

v Tekutd vinylova zaplata nari$a povrchovu vrstvu. Povrchova vrstva uzatvori dieru
po vyschnuti.

» Pred zatiahnutim markizy pockajte, pokym nebude opravované miesto suché.

8 Zaruka

Plati zdkonom stanovend zaru¢né lehota. Ak by bol vyrobok chybny, obratte sa na
vasho $pecializovaného predajcu alebo na pobocku vyrobcu vo vasej krajine (adresy
pozri na zadnej strane navodu).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajucich zo zaruky, musite prilozit
nasledovné podklady:
kopiu faktury s datumom kupy,

dévod reklamacie alebo opis chyby.

9 Likvidacia
» Obalovy material podla moznosti odovzdajte do prislusného odpadu na
recyklaciu.

6; Ked'vyrobok definitivne vyradite z prevadzky, informujte sa v najblizSom
}A recyklac¢nom stredisku alebo u vasho Specializovaného predajcu o
—C

prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

10  Technické udaje

PerfectWall PW1100
Sirka: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Vovytiahnutom 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
stave:
Hmotnost: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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PW1100 Pokyny k pouzivani tohoto navodu

VYSTRAHA!

- Pfed pouzitim, ¢isténim a provedenim Udrzby si musite precist tento
navod a porozumét jeho obsahu.
Vyrobek musf instalovat odbornik. Nasledkem nespravné montaze
mUze dojit k vaznym Urazim. Provedeni prestaveb vyrobku mize byt
mimoradné nebezpecné a mlze mit za nasledek vazné Urazy nebo
poskozeni pfistroje.
Tento navod musi zlistat u vyrobku. Majitel si jej musi pozorné pre-
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Pokyny k pouzivani tohoto navodu

smrtelna nebo vazna zraneni.

POZOR!
Nedodrzeni pokynd mize mit za nasledek hmotné skody a narusenti
funkce vyrobku.

1
VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyny: Nasledkem nedodrzeni pokynl mohou byt
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Bezpecnostni pokyny PW1100

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2 Bezpecnostni pokyny

Dodrzujte predepsané bezpecénostni pokyny a predpisy vydané vyrob-
cem vozidla a autoservisem!
V nasledujicich pfipadech nepfebira vyrobce zadné zaruky za skody:

Poskozenf vyrobku plsobenim mechanickych vlivi

Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

Pouzitf k jinym uceldm, nez jsou popsany v tomto navodu

Respektujte nasledujici vystrazné pokyny:

VYSTRAHA!

Pfed zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné zasu-
nutd. Pokud je markyza vysunutd, nikdy nepojizdejte vozidlem.
Nikdy nejezdéte se zasunutou klikou. Pfed zahdjenim jizdy kliku sun-
dejte.

Nejezdeéte s vozidlem, pokud je plachta poskozena nebo natrzena,

i kdyz je markyza fadné zasunuta! Plachta drzi ramena markyzy. Pokud
se plachta za jizdy roztrhne, markyza se nahle vysune. Mize dojit

k véznym Urazdm. Zajistéte markyzu tak, aby se nemohla za jizdy nahle
a necekané vysunout.

Markyzu nevysunuijte za jizdy.
Markyzu nevysunujte za silného vétru nebo snézeni.
Pokud ocekavate silny vitr, dést nebo snézeni, markyzu zasunte.

Davejte pozor, aby se na plachté nehromadila voda nebo snih.

V opacném pripadé mlze dojit k poskozeni markyzy nebo ke zlomeni
ramen markyzy s naslednym vaznym nebo smrtelnym Urazem.

Za nasledujicich okolnosti se nepfiblizujte k markyze:

- markyza zUstala za silného vétru vysunuta,

— na markyze se vytvofily kaluze vody,

— doslo k nahromadéni snéhu,

— na platné markyzy je velké mnozstvi hrubych necistot.

Markyza se m(ze nahle ne¢ekané pohnout, mdze byt nestabilni

a ohnout se nebo zlomit.
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Bezpecnostni pokyny

Nenechavejte vysunutou markyzu bez dozoru. Dfive, nez opustite své
stani, musite markyzu zasunout.

Pfi grilovani pamatujte na dostate¢nou vzdalenost markyzy

od otevieného ohné. Mdze dojit k poskozeni plachty vysokou teplo-
tou nebo k jejimu pozaru.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo osoby

s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud budou pod dozorem,
nebo pokud byly pouéeny o bezpe¢ném pouziti pfistroje a rozuméji
nebezpedim, kterd z pouziti vyrobku vyplyvaji.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehraly.

POZOR!

Zaparkujte obytny viiz nebo karavan tak, aby nemohlo dojit ke znecis-
téni plachty (vétve, listy apod.).

Plachta markyzy nesmi byt na okrajich provésenda, musi byt vzdy
napnutd. V pfipadé, Ze je plachta provésena, mize dfit o ramena

a muze dojit k jejimu poskozeni.

V pfipadé dlouhych markyz mdze byt plachta uprostfed provésena.
Markyzu smite slozit pouze za pfedpokladu, Ze na plachté nejsou
zadné necistoty (vétve, listy apod.). V opacném piipadé maze dojit pfi
zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.

Chrante markyzu pred necistotami, prodfenim, skvrnami a plisnémi.

Mokrou markyzu zasouvejte pouze z bezpecnostnich divodu. Jakmile
je to opét mozné, ihned ji vysunte. V opacném pfipadé se mohou
vytvofit skvrny nebo plisné, nebo mdze dojit k vyblednuti barvy.
Nikdy neohybejte ramena markyzy nebo clonu dold k tomu, abyste
nechali z markyzy odtéct vodu. Mize dojit ke zdeformovani markyzy
a nepfiznivému ovlivnéni jeji funkce.

Neveéste na markyzu, na Celni clonu ani na ramena markyzy zadné
pfedméty.

Nepouzivejte v blizkosti markyzy Zzadné spreje (napf. repelenty,
tuzidla na vlasy apod.). Nasledkem je znecisténi plachty nebo ztrata
jeji impregnace.

Pokud po montazi markyzy neni nad dvefmi dostate¢ny volny prostor,
museji dvefe béhem zasouvani nebo vysouvani zdstat zaviené, aby se
zabranilo kontaktu dvefi s rameny nebo hlavni listou.

Pozadovany volny prostor zavisi na typu dvetf ($ifka dvefi, otocné
nebo vysuvné dvefe) a nastaveném Uhlu sklonu markyzy.
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Obsah dodavky PW1100

3 Obsah dodavky

Viz obr. [}, strana 3.

4 Pouziti v souladu s uc¢elem

Markyza PW 1100 je vhodna k instalaci na obytné vozy nebo karavany.

Markyzu pouzivejte pouze na zaparkovaném vozidle.

5 Technicky popis
Markyzu PW 1100 Ize zasouvat a vysouvat pomoci ru¢ni kliky.

Markyza je zajisténa na boku vozidla nebo o zem opérnymi nozkami.

6 Obsluha markyzy

Dodrzujte bezpecnostni pokyny v kap. ,Bezpecnostni pokyny” na strani 128.

6.1 Pokyny k vybéru stani vozidla

POZOR!
«  Zaparkujte vozidlo tak, aby nemohlo dojit ke znecisténi plachty

(vétve, listy apod.).
Chrante markyzu pred necistotami, prodienim, skvrnami a plisnémi.

6.2 Vysunuti markyzy

VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu!

Pamatujte na dostatec¢nou vzdalenost od predmeétd a jinych vozidel.
Po vysunuti musi zUstat v okoli od ostatnich predmétd nebo vozidel
minimalni vzdalenost 40 cm.

» Postupujte podle vyobrazeni (obr. ﬂ strana 3 aZ obr. n strana 4).
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PW1100 Obsluha markyzy

POZOR! Pozor, aby nedoslo k poskozeni.

Plachta markyzy nesmi byt na okrajich provésena, musf byt vzdy
napnuta. V pfipade, Ze je plachta provésena, mize drit o ramenaa mlize
dojit k jejimu poskozeni.

V pripadé dlouhych markyz mdze byt plachta uprostfed provésena.

Umisténi opérnych nozek na zemi

VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu!
Opérné nozky postavte vyhradné na pevny podklad.
Opérné nozky zajistéte pred klouzanim.

» Postupuijte podle vyobrazeni (obr. [, strana 5 az obr. B}, strana 5).

Zajisténi opérnych nozek na vozidle
Markyzu mdzete upevnit pfimo na vozidlo, pokud jste namontovali aretacni prvky
pro opérné nozky.

» Postupuijte podle vyobrazeni (obr. [, strana 6 az obr. B}, strana 6).

Montaz napinaci rozpéry

V pfipadé markyz o délce 4 metry a vétsich musite doprostfed markyzy upevnit napi-
naci rozpéru. Tim zabranite privésu markyzy.

» Postupuijte podle vyobrazeni (obr. B}, strana 7 az obr. Y], strana 7).

6.3 Zasunuti markyzy

POZOR!
« Markyzu smite slozit pouze za predpokladu, ze na plachté nejsou

7adné necistoty (vétve, listy apod.). V opacném piipadé mize dojit
pfi zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.

Chrante markyzu pred necistotami, prodienim, skvrnami a plisnémi.
Pfi zasouvani markyzy pamatujte, Ze nesmi dojit k zachyceni vetvi ani
jinych predmeétd.

Pokud zasunete vihkou markyzu, vysunte ji pfi nejblizsi pfilezitosti
znovu a nechejte plachtu vyschnout. V pfipadé, Ze zlistane vihka pla-
chta delsi dobu zasunutd, zacne plesnivét a mize dojit k jejimu
vyblednuti.

» Postupujte podle vyobrazeni (obr. m strana 8 az obr. [E strana 10).
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Cisteni a péce PW1100
7 Cisténi a péce
7.1 Cisténi

POZOR! Pozor, aby nedoslo k poskozeni.
Nikdy necistéte markyzu vysokotlakym cisticem.

Nepouzivejte k ¢isténi Cisticl pisky nebo tvrdé predméty, mize dojit
k poskozeni vyrobku.

» Odstrante jakoukoliv necistotu (vétve, listy apod.), kterd lezi na plachté tak, aby
nedoslo k prodreni, vzniku skvrn nebo plesnivéni. Kromé toho se mize markyza
béhem zasouvani poskodit.

» Pravidelné Cistéte plachtu markyzy a odstranujte prach a necistoty:

- Pouzivejte k tomu vodu s 30 ml praciho prostfedku a 30 ml béliciho pro-
stredku na 10 | vody.

- Cistéte plachtu timto roztokem a nechejte Cistici kapalinu pét minut plsobit.

— Potom plachtu fadné oplachnéte Cistou vodou.
Zajistéte, aby doslo k Uplnému smyti Cistici kapaliny s bélicim prostfedkem.
V opacném pripadé mize dojit k poskozeni plachty.

— Nechejte plachtu vyschnout.

POZNAMKA

Vyrobce doporucuje:

Pouzivejte k prani utérky prostiredek k ¢isténi markyz Dometic (vyr. ¢.
9600000165, dodava servisni partner).

7.2 Mazani

» Podle potfeby namazte klouby markyzy parafinovym voskem, teflonovym nebo
silikonovym olejem.

7.3 Kontrola

VYSTRAHA!
Markyzu nepouzivejte, pokud je nutné nastaveni nebo oprava.

Zjisténé Skody vzdy nechejte opravit servisniho partnerav pfislusné zemi
(adresy viz zadnf strana navodu).

» Pravidelné kontrolujte, zda neni markyza nevyvézena nebo poskozena
a opotfebena na kritickych ¢astech.
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» Markyzu pravidelné kontrolujte:
— Neni plachta poskozena?
— Nejsou poskozena ramena a hlavni lista, nejsou tyto dily opotfebené?
— Zasouva se markyza spravné?

7.4 DotazZeni Sroubu zadnich kloubovych zavési

Po prvnim zatizeni musite dotahnout Srouby na zadnim kloubovém zaveésu:
po prvni dovolené s markyzou

Po 20000 km jizdy nebo po Sesti mésicich po instalaci markyzy (plati podminka,
které nastane dfive)

Krome toho kontrolujte Srouby na kloubovém zavésu pfi pravidelnych kontrolach
vozidla.

Kontaktujte svého servisniho partnera, aby dotahl srouby (obr. m strana 10).

7.5 Vyspraveni drobnych trhlin v plachté

Drobné trhliny v plachté nebo mista, na kterych se uvolfuje povrchova Uprava,
mUzete vyspravit viastnimi silami:

» Vetfete bavinénou utérkou kolem poskozeného mista mensi mnozstvi kapalného
vinylového roztoku (vyr. &. 9103104018, dodava vas servisni partner).

v Kapalny vinylovy roztok uvolni povrchovou Upravu. Tato povrchova Uprava
po vyschnuti zapravi otvor.

» Nez markyzu zasunete, vyckejte, dokud opravované misto neuschne.

8 Odpovédnost za vady

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku vyrobce ve vasi
zemi (adresy jsou uvedeny na zadnfi strané navodu).
K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici dokumentaci:
kopii UCtu s datem zakoupeni,
uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
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Likvidace PW1100

9 Likvidace

» Obalovy materidl likvidujte v odpadu ur¢eném k recyklaci.

= Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informuijte se v pfislusnych
recyklacnich centrech nebo u specializovaného prodejce o pfislusnych
predpisech o likvidaci odpadu.

Il

10  Technické udaje

PerfectWall PW1100
Sitka: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Vysuv: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Hmotnost: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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PW1100 Tudnivaldk az Utmutatd hasznélatdhoz

FIGYELMEZTETES!
- Ajelen Utmutatét a haszndlat, tisztitas és karbantartas elétt el kell

olvasni és meg kell érteni.

Ezt a terméket szakembernek kell felszerelnie. A hibas felszerelés
sulyos sérilésekhez vezethet. A terméken végzett atépitések rendki-
vil veszélyesek lehetnek, sulyos sériilésekhez vagy a készulék karo-
sodasahoz vezethetnek.

Az Utmutatét a termék kdzelében kell tartani. A felhasznalonak figyel-
mesen el kell olvasnia az Utmutatoét.

Tartalomjegyzék
1 Tudnivaldk az dtmutatd haszndlatdhoz . ... ... .o 135
2 Biztonsagitudnivaldk ... ... 136
3 Acsomagtartalma . ... .. 138
4 Rendeltetésszer haszndlat. . ........ .. 138
5 Mdszakilelrds ... 138
6 AzeldtetGhaszndlata . ... .. 138
7 Tiszttds €sApOlas . ... o 140
8 GaranCia . ... 142
9 Artalmatlanftds. . ... ... 142
10 MUszakiadatok . ... 142

Tudnivalék az utmutaté hasznalatahoz

sulyos sértilést okozhat.

FIGYELEM!
Ha nem veszi figyelembe az informaciodt, az anyagkarosodast eredmé-
nyezhet, és karos kihatassal lehet a termék mikddésére.

1
FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi tudnivalé: Az utasitas figyelmen kivil hagyasa halalt vagy
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Biztonsagi tudnivaldok PW1100

MEGJEGYZES
Kiegészitd informacidk a termék kezelésével kapcsolatosan.

2 Biztonsagi tudnivalék

Vegye figyelembe a jarmiigyarto és a gépjarmiiszakma altal eléirt bizton-
sagi megjegyzéseket és eléirasokat.

A gyartd a bekdvetkezd karokért a kdvetkezd esetekben nem vallal felelésséget:
+ atermék mechanikai behatasok miatti kdrosodasa
- atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili moédositasa

« azUtmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

Vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket:

FIGYELMEZTETES!
- Az utazds megkezdése elétt ellendrizze, hogy az elétetd teljesen be

van-e huzva. Nyitott el6tetd esetén tilos mozgasba hozni a jarmdvet.

« Neinduljon el beakasztott hajtdkarral. Az utazas megkezdése elbtt
vegye le a hajtokart.

« Haavaszon sérilt vagy szakadt, ne induljon el a jarmlvel még akkor
se, ha az elétetd megfelelben be van hizva. Az elétetd karjait a vaszon
tartja. Ha menet kézben elszakad a vaszon, az elétetd hirtelen kinyilik.
Ez sulyos sérulésekhez vezethet. Biztositsa Ugy az elétetdt, hogy az
menet kdzben ne nyilhasson ki hirtelen és varatlanul.

- Menet kdzben tilos kinyitni az elétetdt.
«  Er6s szélben vagy hoesésben tilos kinyitni az elétetét.
«  Haerdsszél, heves esd vagy hdesés varhatd, csukja dssze az eldtetdt.

. Ugyelienarra, hogy a vasznon ne gyiiljon dssze viz vagy hé. Ellenkezd
esetben megsérilhet az elétetd, vagy letdrhetnek az elbtetd karjai,
amelyek igy sulyos vagy halalos sériiléseket okozhatnak.

«  Ne menjen az elbtetd kdzelébe
— haerds szélben nyitva maradt,
— haviztodcsak keletkeztek rajta,
ha ho gyllt 6ssze rajta,
— hanagy mennyiségl durva szennyezddés talalhatd az elbtetd vasz-
nan.
llyen esetekben az elbtetd varatlanul mozgasba johet, instabilld valhat
és elgdrbulhet vagy eltérhet.
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Biztonsagi tudnivalok

Ne hagyja 6rizetlenil a kinyitott el6tetét. Huzza be az elétetdt, mielbtt
elhagyja a pihenéhelyet.

Nyilt lang folott torténd grillezéskor tartson kelld tavolsagot az elétetd-
tél. A forrd tliz miatt sérilhet vagy kigyulladhat a vaszon.

A készuléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzé-
kelési és mentalis képességu, illetve megfelel tapasztalattal és tudas-
sal nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, illetve a
készlilék biztonsadgos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket meg-
értve hasznalhatjak.

A gyermekeket feligyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a
készllékkel.

FIGYELEM!

Ugy allitsa le a lakékocsit vagy a lakdautodt, hogy ne érhesse szennye-
z8dés (agak, levelek vagy hasonld dolgok) a vasznat.

Az elétetd vaszna nem ldghat be a széleken, hanem mindig feszesnek
kell lennie. A beldgd vaszon nekiddrzsdlddhet a karoknak és emiatt
karosodhat.

Hosszu elétetdknél kdzépen beldghat a vaszon.

Csak akkor csukja 0ssze az elétetdt, ha a vasznon nincs szennyezéddés
(4gak, levelek vagy hasonld dolgok). Ellenkezé esetben dsszecsukas-
kor sérllhet az el6tetd.

A kidorzsdlddések, foltok és a penészedés megakadalyozasa érdeké-
ben ne hagyja hogy az elétetd szennyezédjon.

Nedvesen csak biztonsagi okokbdl csukja dssze az elbtetdt. A lehetd
leghamarabb nyissa ki a nedves el&tetét. Ellenkezd esetben penész
vagy foltok képzddhetnek, vagy kifakulhat a szin.

Soha ne hajtsa le az el6tetd karjat vagy a lécet annak érdekében, hogy
a viz lefolyjon az elétetérél. Ellenkezd esetben elgdrbilhet az elbtetd,
ami akadalyozna a mikddést.

Ne akasszon semmilyen targyat az el6tetére, se azelsé lécre, se pedig
az el6tetd karjaira.

Ne hasznaljon spray-ket (pl. rovarvédé spray-t, hajspray-t) az elétetd
kdzelében. Ellenkezé esetben szennyezédhet a vaszon, vagy meg-
szlinhet a vaszon lepergetd hatdsa.

Amennyiben az elétetd felszerelése utdn nem marad elég szabad hely
az ajté felett, az ajtdt az eldtetd ki- és behlizasa kdzben zarva kell
hagyni, hogy az ajté ne érintkezzen a karokkal vagy az elsé sinnel.

A szilkséges szabad tér az ajto kivitelétd| (szélesség, lengd- vagy told-
ajtd), valamint az elétetd bedllitott d6lésszogétdl fugg.
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A csomag tartalma PW1100

3 A csomag tartalma
Lasd [l dbra, 3. oldal.

4 Rendeltetésszerii hasznalat

APWTI100 el6tetd lakdautdkra vagy lakdkocsikra torténd felszerelésre alkalmas.

Az elbtetbt csak ledllitott jarmivon szabad hasznaini.

5 Miszaki leiras

APWTI00 el6tetdt kézi hajtdkar segitségével lehet kihajtani és 6sszecsukni.

Az elbtetbket kitdmasztokkal lehet rogziteni a jarm oldalan vagy a talajon.

6 Az elotetd hasznalata

Vegye figyelembe a biztonsagi utasitadsokat: ,Biztonsagi tudnivaldk” fej., 136. oldal.

6.1 Tudnivalok a jarmii leallitasi helyére vonatkozéan

FIGYELEM!
- Ugy éllitsa le a jarmivet, hogy ne érhesse szennyezddés (dgak, leve-

lek vagy hasonlé dolgok) a vasznat.
A kidorzsolodések, foltok és a penészedés megakadalyozasa érde-
kében ne hagyja hogy az el6tetd szennyezddjon.

6.2 Az elo6teto kihajtasa

FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély.
Tartson kell6 tdvolsagot targyaktdl vagy mas jarmivektdl. Kinyitds utan

korben legaldbb 40 cm tavolsadgnak kell lennie mas targyaktdl vagy jar-
mUvektd!.

» Kovesse az abrak Iépéseit (Y. dbra, 3. oldal - Y. 4bra, 4. oldal).
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PW1100 Az elétetd hasznélata

FIGYELEM! A termék karosodasanak veszélye.

Az elbtetd vaszna nem léghat be a széleken, hanem mindig feszesnek
kell lennie. A laza vaszon nekidorzsdlédhet a karoknak, ami az anyag
kdrosodasat okozhatja.

Hosszu elétetéknél kdzépen beldghat a vaszon.

Tamasztolabak elhelyezése a talajon

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély.
«  Kizarélag szilard talajon allitsa fel a tdmasztolabakat.

- Biztositsa a tamasztolabakat csiszkalas ellen.
» Kovesse az abrak lépéseit (. dbra, 5. oldal és . bra, 5. oldal).

Tamasztolabak régzitése a jarmiivén

Az elbtetdt kdzvetlenll rogzitheti a jarmivén, ha felszerelte a tAmasztélabak rete-
szeit.

» Kovesse az abrak lépéseit (@ dbra, 6. oldal és [F}. bra, 6. oldal).

A feszitérud felszerelése

4 méteres vagy annal hosszabb elbtetébknél feszitérudat kell rogziteni az elétetd
kdzepén. Ezaltal megakadalyozhato az elétetd beldgasa.

> Kovesse az abrak lépéseit (Y. abra, 7. oldal és [lfi]. 4bra, 7. oldal).

6.3 Az elotetd 6sszecsukasa

FIGYELEM!
- Csak akkor csukja 6ssze az elétetét, ha a vasznon nincs szennyezé-

dés (dgak, levelek vagy hasonlé dolgok). Ellenkezé esetben 6ssze-
csukaskor sérilhet az el&tetd.

- Akidorzsolédések, foltok és a penészedés megakadalyozasa érde-
kében ne hagyja hogy az el6tetd szennyezddjon.

+ Az elbtetd behuzasakor Ugyeljen arra, hogy ne szoruljanak be agak
vagy mas targyak az el6tetébe.

+ Hanedvesen csukja 6sszes az el6tetdt, akkor a kdvetkezd lehetdseg-
nél nyissa ki és szaritsa ki a vasznat. Ha a nedves vaszon hosszu ideig
Osszecsukva marad, akkor bepenészedhet és a szinek kifakulhatnak.

> Kovesse az abrak lépéseit (EH]. abra, 8. oldal - . 4bra, 10. oldal).
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Tisztitas és apolas PW1100
7 Tisztitas és apolas
7.1 Tisztitas

« Soha ne tisztitsa az elétetdt nagynyomasu tisztitdval.
» Ne hasznaljon a tisztitashoz éles tisztitdeszkdzoket vagy kemény tar-
gyakat, mert azok a termék sérulését okozhatjak.

® FIGYELEM! A termék karosodasanak veszélye.

» Tavolitson el minden szennyezédést (dgak, levelek vagy hasonld dolgok) a
vaszonrodl a kidorzsdlddések, foltok és a penészedés elkerilése érdekében.
Ellenkezd esetben behlzdskor meg is sérllhet az elétetd.

» A por és szennyezddés eltavolitidsa érdekében tisztitsa meg rendszeresen az elé-

tetd vasznat:

— Ehhez hasznaljon 30 ml éblitészert és 30 ml fehéritét 10 | vizhez adagolva.

— Ezzel szappanozza be a vasznat, majd hagyja hatni &t percig a tisztitéfolyadé-
kot.

— Ezutdn mossa le tiszta vizzel alaposan a vasznat.
Gybz6djon meg arrdl, hogy teljesen lemosta-e a fehéritds tisztitéfolyadékot.
Ellenkezd esetben karosodhat a vaszon.

— Hagyja megszaradni a vasznat.

MEGJEGYZES

A gyartd javaslata:

Avaszon tisztitdsahoz hasznélja a Dometic elétetd-tisztitdt (cikkszam:
9600000165, beszerezhetd a szervizpartnereken keresztil).

7.2 Kenés

» Szikség esetén kenje meg az eldtetd csukloit paraffin viasszal, teflon- vagy szili-
konolajjal.

7.3 Ellendrzés

FIGYELMEZTETES!
Ne hasznalja az elétetdt, ha bedllitdsokra vagy javitasokra van sziikség.

Sérulések észlelése esetén forduljon az illetékes szervizpartnerhez (a
cimeket ldsd az Utmutatd hatoldalan).
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PW1100 Tisztitas és apolas
» Ellenérizze rendszeresen az elbtetd stabilitasat és kopasat, valamint a fébb alkat-
részek épségét.

» Ellendrizze rendszeresen az elbtetdt:
- Epavészon?
- Sértetlenek és kopasi nyomoktdl mentesek a karok és az elsé sin?
- |olzarddik az el6tetd?

7.4 A hatso csuklépant csavarjainak meghuzasa

A hatso csuklépant csavarjait az elsé terheléseket kdvetden meg kell huzni:
« azelbtetd elsd hasznalata utan,

- 20000 km utan vagy hat hénappal az elétetd beszerelését kdvetden (attél fig-
gben, hogy melyik kdvetkezik be elébb)

Ezenkivil a rendszeres jarmUellenérzés soran ellendrizni kell a hatsé csuklopant csa-
varjait.

Lépjen kapcsolatba szervizpartnerével a csavarok meghtizasa érdekében (f3. abra,
10. oldal).

7.5 Kis lyukak kijavitasa a vasznon

A kis lyukakat, amelyek a vasznon vagy azokon a helyeken keletkeztek, ahol levalt a
bevonat, 6nalldan is be lehet foltozni:

» Dorzsoljon szét pamut ronggyal a sérilt hely koril egy kevés folyékony vinil folto-
z6t (cikkszam: 9103104018, szervizpartnereknél kaphato).

v Afolyékony vinil foltozd feloldja a bevonatot. A bevonat szaradas kdzben lezérja
a lyukat.

» Mielbtt Ujra becsukja az elétetdt, varja meg, hogy megszaradjon a sérllés helye.
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Garancia PW1100

8 Garancia

A termékre a toérvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. A termék
meghibasodasa esetén forduljon az illetékes szakkereskedéhdz vagy gyartoi
lerakathoz (a cimeket lasd jelen Utmutaté hatoldalan).

Ajavitadshoz, illetve a szavatossagi adminisztracidhoz a kdvetkezéd dokumentumokat
kell mellékelnie:
a szamla vasarlasi datummal rendelkezd masolatat,

a reklamacié okat vagy a hibat tartalmazo leirast.

9 Artalmatlanitas

» A csomagoldanyagot lehetdleg a megfeleld Ujrahasznosithatd hulladék kdzé
tegye.

6; Ha a terméket véglegesen kivonja a forgalombdl, kérjik, tajékozddjon a
)“ legkdzelebbi hulladékartalmatlanitd kdzpontnal vagy a szakkereskedbjé-
—0

nél az idevonatkozd artalmatlanitasi eldirdsokkal kapcsolatosan.

10 Miszaki adatok

PerfectWall PW1100

Szélesség: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
Kinyitva: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Saly: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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PW1100 Napotki za uporabo navodil

OPOZORILO!
Ta navodila je treba razumeti in prebrati pred uporabo, ¢is¢enjem in

vzdrzevanjem.

Ta izdelek mora montirati strokovnjak. Zaradi nepravilne montaze
lahko pride do hudih poskodb. Predelave na izdelku so lahko zelo
nevarne in povzrocijo hude poskodbe ali skodo na napravi.

Ta navodila morajo ostati ob izdelku. Lastnik jih mora pazljivo preb-

rati.
Kazalo
1 Napotkizauporabonavodil. .......... ... ... ... .. .. ... 143
2 Varnostninapotki ......... ... 144
3 Obsegdobave ... ... .. .. . . . 146
4 UporabavskladuzdoloCili....... ... ... 146
5 Tehni€niopis. . ..o 146
6 Upravljanjemarkize. . ... 146
7 CiSCenje iNVZArzevanie . .. ... .. 148
8 GaranCija . ..o 149
9 Odstranjevanje .. ... 150
10 Tehnicnipodatki. ... ..o 150

Napotki za uporabo navodil

poskodbo.

OBVESTILO!
Neupostevanje lahko povzroci materialno Skodo in vpliva na delovanje
izdelka.

1
OPOZORILO!
Varnostni napotek: Neupostevanje lahko povzroci smrt ali tezko
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Varnostni napotki PW1100

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje naprave.

2 Varnostni napotki

Upostevajte navedene varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila
ter servisnih delavnic.

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skode v naslednjih primerih:
«  poskodbe izdelka zaradi mehanskih vplivov
« spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

« Uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

Upostevajte naslednja opozorila:

OPOZORILO!
«  Pred zacetkom voznje preverite, da je markiza popolnoma uvlecena.

Ko je markiza izvleCena, ne premikajte vozila.

« Nikolise ne vozite z vpeto rocico. Pred za¢etkom voznje snemite
rocico.

«  Vozilanevozite, Ce je blago poskodovano ali raztrgano, tudi Ce je mar-
kiza pravilno uvleCena. Blago drzi roke markize. Cese blago med
voznjo raztrga, se markiza nenadoma sprozi. Zaradi tega lahko pride
do hudih poskodb. Markizo zavarujte tako, da se med voznjo ne bo
mogla nenadoma in nepricakovano izvleci.

«  Med voznjo markize ne odpirajte.
«Markize ne odpirajte pri mo¢nem vetru ali med snezenjem.

« Uvlecite markizo, ¢e obstaja nevarnost mo¢nega vetra, dezja ali sneze-
nja.

- Pazite, da se na blagu ne bo nabirala voda ali sneg. Sicer se markiza
lahko poskoduje ali pa se roke markize odlomijo in tako povzrocijo
hude poskodbe ali poskodbe s smrtnim izidom.

«  Ne priblizujte se markizi,

— (Ceje ostala odprta med mocnim vetrom,

— e seje nanjen nabralavoda,

— Ceseje nanjej nabral sneg,

— Ceje nanjej veliko grobe umazanije.

Markiza se lahko za¢ne nepri¢akovano premikati, postane nestabilna
in se lahko ukrivi ali odlomi.
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PW1100

Varnostni napotki

|zvle¢eno markizo vedno nadzorujte. Uvlecite markizo, preden pre-
maknete vozilo z mesta, kjer je parkirano.

Zara z odprtim ognjem ne uporabljajte v blizini markize. Vrocina lahko
poskoduje blago ali pa se to lahko vname.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe

z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pod nadzorom tretje
osebe ali ¢e so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, ki bi lahko nastale.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne
bodo igrali.

OBVESTILO!

Avtodom ali prikolico postavite tako, da na blago ne bo padal
odpadni material (veje, listje in podobno).

Blago markize ob robovih ne sme biti poveseno, temvec¢ mora biti

na vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko drgne ob roke
in poskoduje.

Pri dolgih markizah je lahko blago pove$eno na sredini.

Markizo uvlecite le, ¢e na blagu ni odpadnega materiala (vej, listja in
podobnega). V nasprotnem primeru se lahko markiza poskoduje.

Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odrgnin,
madezev in plesni.

Mokro markizo uvlecite le, Ce je to treba storiti zaradi varnosti. Cim
prej jo znova izvlecite. Sicer lahko nastane plesen ali madezi oz. barva
lahko zbledi.

Roke markize ali sprednjega roba nikoli ne upogibajte navzdol, da bi
voda odtekla z markize. Zaradi tega se markiza lahko zvije in ve¢ ne
deluje pravilno.

Ne obesajte predmetov na markizo, ne na sprednji rob ali na roki mar-
kize.

V blizini markize ne uporabljajte préil (npr. prsil proti insektom, pril
za lase). Sicer se lahko blago umaze ali pa vodoodbojnost ve¢ ne bo
imela ucinka.

Ce po montazi markize nad vrati ne ostane dovolj prostora, morajo
vrata med uvlecenjem in izvleCenjem ostati zaprta, s Cimer preprecite
stik vrat z rokami ali glavnim vodilom.

Potreben prostor je odvisen od nacinaizdelave vrat ($irina vrat, nihajna
ali drsna vrata) in nastavljenega nagibnega kota markize.
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Obseg dobave PW1100

3 Obseg dobave

Glejte sl. [l stran 3.

4 Uporaba v skladu z dologili

Markiza PW1100 je primerna za namestitev na avtodome ali prikolice.

Markiza se sme uporabljati le, ko vozilo stoji.

5 Tehnicni opis
Markizo PW 1100 je dodatno mogoce izvleci in uvledi z rocico.

Markizo je treba s podpornimi nogami zavarovati ob strani na vozilu ali na tleh.

6 Upravljanje markize

Upostevajte varnostna navodila v poglavju pogl. ,Varnostni napotki” na strani 144.

6.1 Napotki glede mesta postavitve vozila

OBVESTILO!
« Vozilo postavite tako, da na blago ne bo padal odpadni material

(veje, listje in podobno).
Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odrgnin,
madezev in plesni.

6.2 Izvle¢enje markize

OPOZORILO! Nevarnost poskodb.
Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov ali drugih vozil. Ko je mar-

kiza izvle¢ena, mora biti na vseh straneh od drugih predmetov ali vozil
odmaknjena vsaj 40 cm.

» Sledite prikazanemu postopku (sl. ﬂ stran 3 to sl. n stran 4).
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PW1100 Upravljanje markize

OBVESTILO! Pazite, da ni¢esar ne poskodujete.

Blago markize ob robovih ne sme biti poveseno, temve¢ mora biti

na vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko drgne ob roke
in poskoduije.

Pri dolgih markizah je lahko blago poveseno na sredini.

Namescanje podpornih nog na tla

OPOZORILO! Nevarnost poskodb.
Podporne noge postavite samo na trdno podlago.
Preprecite drsenje podpornih nog.

» Sledite prikazanemu postopku (sl. [, stran 5insl. A, stran 5).

Zavarovanje podpornih nog na vozilu

Markizo lahko pritrdite neposredno na vase vozilo, ¢e ste ze montirali zapahe
za podporne noge.

» Sledite prikazanemu postopku (sl. [, stran 6 insl. [, stran 6).

Montiranje napenjalnega Skarnika

Pri markizah z dolZino 4 metre ali vec je treba na sredino markize pritrditi napenjalni
Skarnik. Ta preprecuje, da bi se markiza povesila.

» Sledite prikazanemu postopku (sl. [, stran 7 in sl 1], stran 7).

6.3 Uvlecenje markize

OBVESTILO!
- Markizo uvlecite le, ¢e na blagu ni odpadnega materiala (vej, listja in

podobnega). V nasprotnem primeru se lahko markiza poskoduje.
Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odrgnin,
madezev in plesni.

Pri uvleCenju markize pazite, da se vanjo ne bodo zapletle veje ali
drugi predmeti.

Ceje markiza uvlecena, ko je mokra, jo izvlecite in pustite, da se
blago posusi, ko bo to mogoce. Ce ostane mokro blago dlje ¢asa
zvito, se bo zacela nabirati plesen, barve pa lahko zbledijo.

» Sledite prikazanemu postopku (sl. EEl, stran 8 to sl. @&, stran 10).
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Ciscenje in vzdrzevanje PW1100
7  Ciséenje in vzdrzevanje

7.1 Ciséenje

Markize nikoli ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
Za CiS¢enje ne uporabljajte agresivnih Cistil ali trdih predmetov, saj
lahko poskodujejo izdelek.

® OBVESTILO! Pazite, da nicesar ne poskodujete.

» Ves odpadni material (veje, listje ali podobno) odstranite z blaga markize, da pre-
precite nastajanje odrgnin, madezZev in plesni. Markiza se lahko poskoduje tudi,
ko je uvlecena.

» Redno Cistite blago markize, da odstranite prah in umazanijo:
— ZaciScenje uporabite vodo s 30 ml detergenta in 30 ml belila v 10 | vode.
— Cistilno teko¢ino nanesite na blago in pustite delovati pet minut.
— Nato temeljito sperite s Cisto vodo.
Preverite, ali ste sprali ves detergent z belilom. V nasprotnem primeru se
blago lahko poskoduje.
— Pocakajte, da se blago posusi.

NASVET

Proizvajalec priporoca:

Za Cis¢enje blaga uporabite Cistilo za markize Dometic (referencna
$t. 9600000165, na voljo pri vasem servisnem partnerju).

7.2 Mazanje

» Po potrebi namazite zglobe markize s parafinskim voskom, teflonskim ali silikon-
skim oljem.

7.3 Pregledovanje

OPOZORILO!
Markize ne uporabljajte, ¢e jo je treba nastaviti ali popraviti.

Ce opazite poskodbe, se obrnite na servisnega partnerja v vasi drzavi
(naslovi so navedeni na hrbtni strani navodil).

» Markizo redno pregledujte, Ce je kje neuravnotezena ter obrabljena in ¢e so
pomembnejsi deli morda poskodovani.
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PW1100 Garancija

» Na markizi redno pregledujte:
- Jeblago neposkodovano?
- Sorocice in glavno vodilo neposkodovani in ne kazejo znakov obrabe?
- Se markiza pravilno zapira?

7.4 Privijanje vijake na zadnjem tecaju

Po prvih obremenitvah je treba vijake na zadnjem tecaju znova priviti:
po prvem dopustu, ko ste markizo uporabili;
po 20000 km voznje ali $estih mesecih po vgradnji markize (kaj od tega nastopi
prej).

Vijake na zadnjem tecaju je treba preveriti tudi ob rednih servisih pregledih vozila.

Za privijanje vijakov se obrnite na vaso servisno sluzbo (sl. ffd, stran 10).

7.5 Krpanje majhnih lukenj v blagu
Majhne luknje in mesta, s katerih je odstopil premaz, lahko zakrpate sami:

» Z bombazno krpo premazite predel okrog poskodovanega mesta z majhno koli-
¢ino tekocega vinilnega obliza (referencna $t. 9103104018, na voljo pri vasem
servisnem partnerju).

v Tekodi vinilni obliz raztopi premaz. Premaz zapre luknjo, ko se posusi.

» Preden uvlecete markizo, pocakajte, da se ta predel posusi.

8 Garancija

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku vyrobce ve vasi
zemi (adresy jsou uvedeny na zadnfi strané navodu).
K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici dokumentaci:
kopii UCtu s datem zakoupeni,
uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
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Odstranjevanje

9

Odstranjevanje

PW1100

» Embalazni material odloZite na primernem mestu za zbiranje odpadkov za reci-

klazo.

5]

10

Ko dokonc¢no prenehate uporabljati napravo in jo nameravate zavreci, se
o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najblizjim sredisCem za zbira-
nje odpadkov za reciklazo ali pri svojem trgovcu.

Tehnic¢ni podatki

PerfectWall PW1100

Sirina: 2,6m 3m 3,5m 4m 45m
lzvleceno: 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
Masa: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5kg 28,5 kg
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PW1100 YTTOQEIEEIG yIa TN XPAON TOU €yXEIPIdiou 0dnylwv

MPOEIAOMNOIHZH!
AuTO TO gyXEIPidIO 0BNYIWYV Ba TTPETTEI VA TO HEAETACETE Kal va

TO KOTAVOARCOETE TIPIV atrd Tn XPAON, ToV KaBapIoud Kai Tn
OuVvVTAPNON TG CUOKEUNAG.

H tommoBéTnon autol Tou TTPOoIGVTOG TTPETTEI Va yiveTal AT
€101KO. H AavBaopévn ToTroBETnon UTTOPET Va £XEI WG ATTOTEAE-
oua oofapoug TpaupaTiopous. O1 UETATPOTTEG OTO TTPOIOV
MTTOPEI Va atrofouv IB1aIiTEPA ETTIKIVOUVEG Kal VO TIPOKAAEGOUV
ooBapolg TPAUUATIONOUG A {NUIEG OTN GUOKEU.

AUTO TO €YXEIPIBIO 0BNYIWV TTPETTEI VA QUAACOETAI padi Je TO
TTPOIOV. O 1810KTATNG TTPETTEI VA TO IEAETHOEI TTPOOEKTIKA.

Mepiexébueva
1 Ymodeielg yia Tn Xprion Tou eyxeIpIdioU OBNYIWY . . . . . ... ... .. 151
2 YTOOEICEIG OAOPOAEING . o o o vttt e 152
3 TlePIEXOUEVA OUOKEUQOTOG . - - v v v v vttt e 154
4 TIPOBAETTOHEVN XPAOT -+« v e ettt e ettt e e e e e 154
5  TeXVIKA TTEPIYPAGA . - o o oo e 154
6 XEIPIOPOG TNG TEVTOG o vt e et e et e et 155
7 KaBapiopdg Kal @POovTida . ... ... 157
8  EYYUNOM. . oo 159
O ATTOOPIPN. - et 159

10 TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKG . . o o oot e e et e e e e 159

1

Y1rodeieig yia Tn Xprpon Tou
gyxeip1diouv odnyiwv

MPOEIAOMNOIHZH!
Ymodeign ac@algiag: H un 1ipnon umopei va £xel wg
amotéAeopa Bdvato | oBapols TPAUUATIOUOUG.
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YTodeielg acpalciag PW1100

MPOZOXH!
H pn thpnon ptropei va éxel wg ammoTéAeapa UAIKEG {nUIES Kal
EMTITWOEIG OTN AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

YMNOAEI=H
ZUUTTANPWUATIKA OTOIXEI YIO TO XEIPIGUO TOU TTPOIOVTOG.

2 Y1rodeigeig ao@aleiag

Tnpeite TiIg TpOoPBAeTTOEVEG OB NYiES Kal TTpoiTTO0éTEIG AT PaAeiag, TTou
opiovTal a1rd TOV KATAOOKEUONGTH TOU OXHOTOG KAl TO OCUVEPYEia
ouvtApnong.
2TIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTHG eV avahapBavel kauia
€uluvn yia {nuI€G:

ZnNUIEG OTO TTPOIOV AOYW UNXAVIKWY ETIOPATEWV

MeTaTpoTTég aTO TTPOIGV XWPIG TN PNTA GOEIA TOU KATOOKEUAOTH

Xpnon yia GAAOUG OKOTTOUG aTTO OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiES

MpooCéxETE TIG TTAPAKATW TTPOEIDOTTOINCEIG:

MPOEIAOMOIHZH!
- [piv EekivioeTe TNV 08 yNon, TTPETTEI va PERAIOVECTE OTI N

TEVTA £XEI KAEiOEI eVTEAWGS. MV UETOKIVEITE TTOTE TO OXNUA ME TV
TEVTA QVOIYUEVN.

Mnv odnyeite TTOTE Pe TN PavIBEAQ Kpepaouévn. AQAIpEiTE
TTAvVTa TN JaviBEAQ TTPIV EEKIVATETE TO OXNUQ.

Mnv odnyeite To 6Xnua €dv To TTavi £éxel TaBeI CnUIEG A £XEI OKI-
oTel, akOun Kal €av n Tévta gival KAeiopévn cwaoTd. O1 Bpayioveg
TNG TEVTAG oUyKpaToUuvTal atrd 1o Travi. Edv 1o Travi okioTei katd
TN didpkela TNG 0drynong, N Tévra Ba eTayTei Ea@vikd TTpog Ta
£€Ew. AUTO PTTOPET Va €XEl WG ATTOTEAEGUA ORAPOUG TPAUNATI-
OMOUG. ZTEPEWVETE TNV TEVTA KATA TETOIOV TPOTTO, WATE VA YNV
MTTOPEI va avoifel atréToua Kal atrpoOoueva KaTd Tny odriynan.
Mnv avoiyete TNV T€VTa KAaTd TN d1IdpKEIa TNG 0dHynong.

Mnv avoiyeTe TNV TEVTA, OTAV TTVEOUV IGXUPOI AVEUOI 1) TTEQTEI
XIOVI.

Otav avapévovTtal Ioxupoi avepol, duvaTr Bpoxr A XIovoTITwan
KAEiveTE TNV TEVTA.
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@

YTodeieig acpaAeiag

MpooéTe va pn padeutei vepd A x16vI eTTAVW oTO TTavi. Alago-
PETIKA N TEVTA PTTOPEI Va UTTOOTE {NWIA 1} VO OTTACOUV Ol Bpaxi-
OVEG TNG Kal va TTpokAnBouv e€aitiag autou coBapoi n
Bavartn@opol TPAUUATIOUOI.

Mnv TTAno1&dete Tnv TévTa

—  €QV EUEIVE AVOIKTA, EVW £TTVEQV IOXUPOI AVEUOI,

— €Qv €TTAVW TNG €XOUV oXNUATIOTEI AINVOUAEG veEPOU,

— €4V €TTAVW TNG €XEI CUCCWPEUTEI XIOVI,

— €Qv TO TTavi TNG TEVTAG TTAPOUCIAdel EvTovn pUTTavVOT.

2€ JIa TETOIO TTEPITITWOT, N TEVTA UTTOPEI va JETAKIVNBET aTTpd-
OgMeEva, va yivel aoTabng Kal va oTpafwael i va oTTaaoel.

Mnv aprvete avemiTpnTn TNV TéVTa, OTAV £ival avolypévn. KAei-
VETE TNV TEVTA, OTAV QEUYETE ATTO TO XWPO 0TABUEUONG.

AlatnproTe amooTaon aCPAAEiag ATTd TNV TEVTA, OTAV XPNOIKO-
TTOIEITE YKPIA i avoIXTH QwTIA. TO TTavi UTTopEi va UTTOOTEI {NMIEG
atd T BepudTNTa ) VA TTIACEl QWTIA.

AuTr) n ouokeun ptropei va xpnoipotroinBei atrd maidid nAikiog
8 eTwv Kal Avw KaBwWG Kal atrd ATOUA JE HEIWUEVEG OCWUATIKEG,
al00NTNPIAKEG ) voNTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIWYN EUTTEIPIOG KAl
yvwong, utrd Tnv TTpoutréBean 6T TTapakoAouBoulvTal 1 €xouv
0100y 0Oei TTWG va XPNOIKOTToIOUV TN CUCKEUN JE ao@AAEIa Kal
yvwpi¢ouv Toug KIvOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV.

Ta Taudid TTPETTE va eTITNPOUVTAI, VI va dIac@aAieTal 0TI dev
TTaiouV E TN OUCKEUN.

MPOZOXH!

MapKAGPETE TO AUTOKIVOUNEVO 1| CUPOPEVO TPOXOCTTITO O€
onueia, ota otroia dgv gival duvaTtdv va TTECOUV ETTAVW CTO
TEVTOTTAVO EEva owpaTa (KAadId, @UAAQ KATT.).

To tavi TNG TévTag dev ETITPETTETAI VA KPEUETAI KAVOVTAG «KOI-
Nid» oTa akpa, aAAG TTPETTEl va TTAPAPEVEI TTAVTOTE TEVTWEVO.
Edv 10 TTaVi KpEPETAI, UTTOPET Va TPIRETAI ETTAVW OTOUG Bpayio-
VEG KOl va @Bapei.

>€ JOKPIEG TEVTEG TO TTAVI BEV ETTITPETTETAI VA KAVEI «KOINIG» OTN
Méon.

KAgivete TNV TEVTA HOVO €QOCOV BEV UTTAPYOUV EEVA CWHATA
ETMAVW OTO TEVTOTTAVO (KAaDIA, GUAAG KATT.). AIOQOPETIKA N
TEVTA UTTOPEI va UTTOOTEN {NUIG KATA TO KAEITIMO.

AlatnpAaoTe TNV TEVTa KaBapn aTro &Eva owaTa, WaTE va aTTo-
peuyovTal Ta ydapaoiyara, ol AekEDEG Kal n youxAa.
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MeplexdueEVa CUOKEUOTIAG PW1100

Ortav n Tévta gival Bpeypévn, EMTPETTETAI VA KAEIVETAI JOVO YIa
Aoyoug ao@aAeiog. Avoifte TNV Kal TTGAI APECWGS TO CUVTOUO-
TEPO dUVATOV. AIAQPOPETIKA UTTOPEI va oXNUATIOTOUV OnuEia
MoUXAAG ) AekEDEG Kal TO Xpwua PTTopEi va EeBwpldocl.

Mn AuyiCeTe TTOTE TTPOG TA KATW TOUG BPaxioveg TNG TEVTAG 1 TO
KAAUPPQ, yia va @uyel To vepd eTTAVwW aTrd TV Tévta. H Tévta
MTTOpEI va oTpaBwael Kal va Jn AsiToupyei TTAEov OwaTd.

Mnv KpePATE AQVTIKEIPEVA ETTAVW OTNV TEVTA A ETTAVW OTO PTTPO-
oTIvO KAAUPUA Kal OTOUG Bpaxioveg TNG TEVTAG.

Mn xpnOIJOTTOIEITE OTTPEI (TT.X. EVTOUOKTOVA R OTTPEI HOAAIWV)
KovTa oTtnv Tévta. To travi ymropei va AepwBei i va TTpokAnBei
atmrwAegia TG udpoaTTwoNTIKAG Tou 1I816TNTAG.

Edv petd ammd tnv TOTT00£TNON TNG TEVTAG OEV UTTAPXEI ETTAPKAG
eAeUBEPOG XWPOG ETTAVW ATTO TNV TTOPTA, N TTOPTA Ba TTPETTEI VA
TTapapével KAEIOTH KaTtd 1o dvolypa ) To KAEIoIPo TnG TévVTag,
WOTE VO ATTOTPETTETAI N ETTAPA TNG TTOPTAG UE TOUG Bpayioveg i
TNV UTTPOCTIVH pafdo.

O armaitoupevog eAeUBEPOG XwpPog eEapTaTal atrd Tov TUTTO TNG
TOpTAG (TTAATOG TTOPTAG, OTPEPOPEVN ) CUPOUEVN TTOPTA)
KaBwg Kal atrd Tn pubuiouévn ywvia KAiong Tng TEVTAG.

3 MeplexOpeEva oUOKEUATIOG
BAéme ox. [, ocAida 3.

4 MpoBAeTépEVN XPRAON

H tévra PW 1100 gival kKatdAANAn yia TOTTOBETNON O€ AQUTOKIVOUUEVA 1] GUPO-
MEVA TPOXOOTTITA.

H tévTta emTpETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI JOVO OG0 TO OXNMUA TTAPAUEVEI OTAD-
MEUUEVO.

5 TeXVIKN TTEPIYPOAPNR
H tévta PW1100 ptropei etTiong va avoixTei kal va KAgioel ge pavipéAa.

H tévta oTepewveTal ue OKEAN OTHPIENG OTOV TOiXO TOU OXNUATOG i OTO £6a-
QOogG.
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6 Xelp1opdg TNG TEVTAG

TnpAoTe TIG 0dnyieg ao@aleiag 0To KEQAAAIO «YTTOBEIGEIG aoPaAAEiag» 0N
oehida 152.

6.1 Ytodeieig yia Tn 0€on TOU OXAHATOG

MPOZOXH!
«  2T0BPEUOTE TO OXNUA KATA TETOIOV TPOTTO, WATE VA UNV UTTO-

poUv va TTégouv EEva owpata (KAadId, @UAAQ KATT.) ETTAVW OTO
TEVTOTTAVO.

AlaTnpRaoTE TNV TEVTa KaBapn atmé EEva cwuaTa, WOTE VA ATTo-
@euyovTal Ta yOAPCiUaTa, ol AEKEDEG Kal N HOUXAQ.

6.2 Avolyua TnG TEVTaG

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog TpaupaTtiopou.

AlaTnproTE ETTAPKN aTTOOTACN aTTO AVTIKEIMEVA 1] AAAQ oxrjuaTa.
H avolyuévn tévia Ba TTpéTTel va €xel eAaxioTn amoéoTaon 40 cm
atd GAAa avTikeipeva Kal oXAuaTa TTPog OAEG TIG TTAEUPEG.

» AkoAouBroTe Tig axeTikég odnyies (oX. A, oehida 3 éwc ox. A,
oeAida 4).

MPOZOXH! MNpoooxn oTig {nHIEG.

To mTavi TG TEVTag OV ETTITPETTETAI VA KPEUETAI KAVOVTAG «KOIAIA»
OTa AKPA, AAAG TTPETTEI VA TTAPAPEVEI TTAVTOTE TEVIWHEVO. Edv TO
TTavi KpEPETAI, UTTOPEI va TPiBETaI ETTAVW OTOUG BPaxioves Kal va
@Oapei.

2€ YOKPIEG TEVTEG TO TTAVi OEV ETTITPETTETAI VO KAVEI «KOIAIG» OTN
péon.

TomoBéTnon Twv okeAwv oTAPIENG OTO £€8a¢POG

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog TpaupaTicpouU.
Ta ok€EAn oThPIENG TTPETTEI VA oTNPICoVTal JOVO ETTAVW O€ OTA-

Bepd £00¢OG.
Ac@aAioTe Ta okEAN oTAPIENG aTTd TUXOV OAIGBNoN.

» AkoAouBrioTe Tic oxeTiké odnyies (ox. [, oeAida 5 kai ox. [, oeAida 5).
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TotmoBéTnon Twv okeAwv oTAPIENG 0TO dXNUA

MTropeiTe va OTEPEWOETE TNV TEVTA ATTEUBEIOG ETTAVW OTO OXNUA, EQV £XETE
TOTTOBETACE! TIG AOPAAEIEG VIO TA OKEAN OTAPIENG.

» AkoAlouBrioTe Ti oxeTiké 0dnyies (ox. [, oeAida 6 kai o). B}, oeAida 6).

TotroBéTnon TG S0KoU TEVTIWHATOG

>€ TEVTEG PE PNKOG PEYOAUTEPO aTTO 4 YETPA Ba TTPETTEI OTO JEOOV TNG TEVTOG
va ToTroBeTeiTal pia ©okdG TevTwpaTog. ‘ETol n Tévra dev Oa pTTopei va KAvEl
«KOIAIO».

» AkoAlouBrioTe Ti oxeTiké 0dnyies (ox. [, oeAida 7 kai ox. [, oeAida 7).

6.3 KAgiolpo Tng Tévrag

MPOZOXH!

« KAeivete TNV Té€VTA HOVO £QOCTOV OEV UTTAPYXOUV EEVA TWHATA
EMAVW OTO TEVTOTTAVO (KAQDIA, GUAAQ KATT.). AIGQOPETIKA N
TEVTA PTTOPET VA UTTOOTEI {NUIA KATA TO KAEIOIUO.

AlaTnpRoTE TNV TEVTa KaBapn atmé EEva cwuaTa, WOTE VA ATTo-
@euyovTal Ta yOAPCiUaTa, oI AEKEDEG Kal N HOUXAQ.

Katd 10 KAEIOIYO TNG TEVTAG, TIPOCEXETE VA N HAYKWOOUV KAQ-
014 1 AAAa avTIKEipEva.

Edv kAcioeTe TNV TéVTQ, VW €ival Bpeypévn, avoifte Tnv Eava
KAl a@roTE TO UQACHA VA OTEYVWOEI E TNV TTPWTN EUKAIPIAL.
Edv 10 TTavi peivel yia peyaAUTEPO XPOVIKO SIACTNUA TUAIYUEVO
o€ uypr katdoTacon, Ba dnuioupynBei poUuxAa kal To UPacua
pTTOpPEI Va EEBWPIATEL.

» AkoAlouBrioTe Tig oxeTikéc odnyie (oX. ], oeAida 8 éwg ox. [H,
oehida 10).
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7 KaBapiopég kal @povTida

71 Ka@apiouog

MPOZOXH! NMpocoxn oTig {nHIéG.
Mnv kaBapileTe TTOTE TNV TEVTA UE GUOKEUN KaBapiopou uywn-
ANG TTiEong.
Mn xpnoiyoTroleite yia Tov kaBapioud TpIRIKG KaBapIoTIKA
péoa 1} oKANPA avTIKEiEVA, BIOTI UTTOPE VO TTPOKAAEGOUV
{nuI& oTO TTPOIGV.

» A@aipéoTe Ta EEva owpaTa (KAadId, UAANA KATT.) ETTAVW OTTO TO TEVTO-
TTavo, yIa va aTToTPaTToUV TUXOV yOOapoiuaTa Kal AekEDEG KaBWG Kai N
onuioupyia pouxAag. ‘ETal atrogelyetal €TTiong n mOavoTNTa VA TTPOKAN-
BouUv {nuIEG aTnV TEVTA KaTA TO KAEITIWO.

» KabBapilete 10 TEVTOTTAVO TAKTIKA YIO va QEUYOUV Ol OKOVEG Kal 01 pUTTOL:

— Ta 10 okotd autd xpnoipotroigite 30 ml atroppuTravTiké kar 30 ml
AeukavTiké o€ 10 Aitpa vepo.

— ZaTtrouvioTe Ye auTtéd 1O diGAuPa To TTavi Kal apACTE TO Uypod Kabapi-
ououU va emdpdaoel yia TTEVTE AETTTA.

— ZemAUveTe KOAG pe KaBapo vepo.
BeBaiwbeite 011 £xe1 EETTAUBET EVTEAWG TO ATTOPPUTTAVTIKO PE TO AEUKO-
VTIKO. AIOQOPETIKA TO TEVTOTTAVO PTTOPE( VA UTTOOTEI {nuId.

— A@nNoTE TO TEVTOTTAVO VA OTEYVWOEL.

YNOAEI=H

O KaTOOKEUAOTAG OUVIOTA:

Na Tov KaBapIoud Tou TEVTOTTIAVOU XPNCIKOTIOIEITE TO KABAPIOTIKO
Teviwv Dometic (kwdik6g 9600000165, diatiBeTal atd Tov £TTi-

ONMO oUVEPYATN TNG TTEPIOXNG TAG).
7.2 Airavon

» Edv amaiteital, AITTaveTe TIGC apBpwaoeig TNG TEVTAG PE KEPT TTapaivng,
AGBI TEQAGV 1) AddI GIAIKOVNG.
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7.3 ‘EAgyxog

MPOEIAOMNOIHZH!
Mn xpnoiyoTroleite TNV TéEVTa, €8V ammaItouvTal pubuiceIg A €TTI-

OKEUEG.

Edav diamoTwoeTte ¢nuiEg, ammeubuvbeite o€ évav €TTIONUO CUVEP-
yaTn oTn xwpa oag (yia Tig dieubuvaoelg, BA. Tiow TTAEUpd Tou
eyxeIpIdiou).

» EAEyXETE TNV TEVTA TOKTIKA yIa TUXOV @B0pA KAl KOKA KaTtavour gopTiou
KaBwg Kal yia {NPIEG € ONPAVTIKG £E0PTAMATA.
» EAEyxeTE TOKTIKGA TNV TEVTA:
— Eivai To Tavi o¢ dpiotn katdoTaaon;
— Eivai o1 Bpayioveg kai n utrpoaTivi) paBdog o€ ApIoTn KATAoTOON N
TTapouaidfouv onuadia eBopdg;
— KAeivel owoTd n TéVTQ;

7.4 Eravacuo@iin Twv Bidwyv oTnv dpbpwon wuou
MeTd atré TIG TTPWTEG KATATTOVHOEIG, Oa TTPETTEI VO ETTAVOC@IXO0UV 01 Bideg
oTnv GpBpwan wuou:
MeTd até TIG TTPWTEG OIAKOTTEG, OTIG OTTOIEG XPNOIUOTTOINCATE TNV TEVTA
yla TTpwTn Qopd
MeTd atré odrynon 20000 km 1 €€1 uriveg Yetd amod Tnv ToTroBETNoN TNG
TEVTAG (OTTOI0 CUMBET TTPWTO)
EmmAéov o1 Bideg oTnv dpbpwaon wou TTPETTEI va EAEyXovTal KATA TNV
TAKTIKN £TTIOEWPNON TOU OXMUATOG.

ETTIKOIVWVAGTE [E TOV TOTTIKO ETTIONUO CUVEPYATN YIa TV ETTAvVAcUC@IEN TWV
Bidwv (ox. M, ocAida 10).

7.5 MTTGAWMA MIKPWYV TPUTTWYV OTO Travi

Tig MIKPEG TPUTTEG OTO TTaVi ) Ta ONEIa, OTA OTToIa £XEI APXITEl VO OTTOKOA-
AdTal n eTTiOTPWON, YUTTOPEITE VA TA UTTAAWOETE JOVOG 0AG:

» Me éva BapBakepd Travi eTTaAEIPTE yUPW ATTO TO ONUEIO TTOU £XEI UTTOOTEI
NMIG p1a pIKpR TToo0TNTA UYPRS KOAAOG BivuAiou (kwdikég 9103104018,
d1aTiBeTal ATTd TOV ETTIONUO CUVEPYATN TNG TTEPIOXNAS OAG).

v Huypn k6AAa Bivuliou emdpd attoouvOeTIKG otV eTTioTpwon. Otav oTe-
YVWVEL, N €TTiIOTPWaN KAgivel Tnv TpUTTA.
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» [piv KAioETE TNV TEVTA, TTEPIPEVETE VO OTEYVWOEI EVTEAWG TO GUYKEKPI-
MéEVo onueio Tou TTaviou.

8 Eyyunon

loxUel n vopiun didpkeia eyyunong. EAv 1o TTpoidv £xel EAATTWPATA, OTTEU-
Buvbeite GTO KATAOTNUA TTOU TO ayopdCaTE 1) OTNV QVTITIPOCWTTEI TOU KATO-
OKEUOOTH 0Tn Xwpa oag (d1eubuvoelg BAETTE OTNV TTIOW TTAEUPd TWV
odnyIwv).
MNa Tnv eTe€epyaaia TG ETTIOKEUNG i AVTiOTOIXA TNG £yyUNONG atraiTouvTal Td
€gN¢ Eyypaga:

‘Eva avtiypa@o NG atrédeifng ayopds e TNV nUEPOPNVia ayopdg,

T0 AGYO yia TNV UTTOROAN TWV TTAPATTOVWY A HIa TTEPIYPAPR TOU OQAAUQ-

TOG.

9 ATéppiyn

» Av gival EQIKTO va aTTOPPITITETE TA UAIKG CUOCKEUAOTAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
KGdoUuG avakUKAwWONG.

Edv n ouokeur] Te0¢i opIOTIKA €KTOG AEITOUPYiag, evnuepwOeiTe oTO
KOVTIVOTEPO KEVTPO AVAKUKAWGONG ) aTa €10IKA KATACTAUATA YIA
TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG OTTOPPIYNG.

9

10 TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

PerfectWall PW1100
MAdTog: 2,6 m 3m 3,5m 4 m 45m
Mrkog avoiy- 2m 2,5m 2,5m 2,5m 2,5m
MOTOG:
Bapog: 17 kg 20 kg 23 kg 25,5 kg 28,5 kg
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gE;TS:‘\IYVAECO International GmbH d o m eti c . co m

HollefeldstraBe 63 - D-48282 Emsdetten
8 +49(0) 25728790 - & +49(0) 2572 879-300

Mail: info@dometic-waeco.de

~>DOMETIC

AUSTRALIA

Dometic Australia Pty. Ltd.
1John Duncan Court

Varsity Lakes QLD 4227
1800212121

& +61755076001

Mail: sales@dometic.com.au

AUSTRIA

Dometic Austria GmbH
NeudorferstraBe 108
A-2353 Guntramsdorf
+43 2236 908070
& +432236 90807060
Mail: info@dometic.at

BENELUX

Dometic Branch Office Belgium
Lourdesstraat 84

B-8940 Geluwe

+3223598040

& +3223598050

Mail: info@dometic.be

BRAZIL

Dometic DO Brasil LTDA
Avenida Paulista 1754, conj. 111
SP01310-920 Sao Paulo
+551132513352

& +551132513362

Mail: info@dometic.com.br

DENMARK

Dometic Denmark A/S
Nordensvej 15, Taulov
DK-7000 Fredericia

+45 75585966

& +4575586307

Mail: info@dometic.dk

FINLAND

Dometic Finland OY
Mestarintie 4
FIN-01730 Vantaa
+358 20 7413220
& +35897593700
Mail: info@dometic.fi

FRANCE

Dometic SAS

ZA du Pré de la Dame Jeanne

B.P.5

F-60128 Plailly

+33344633525

& +33344633518

Mail : vehiculesdeloisirs@dometic.fr

HONG KONG

Dometic Group Asia Pacific
Suites 2207-11 - 22/F - Tower 1
The Gateway - 25 Canton Road,
Tsim Sha Tsui - Kowloon

7 +85224611386

& +85224665553

Mail: info@waeco.com.hk

HUNGARY

Dometic Zrt. Sales Office
Kerékgyarté u. 5

147 Budapest

+361468 4400

& +361468 4401

Mail: budapest@dometic.hu

ITALY

Dometic Italy S.r.1.

Via Virgilio, 3

1-47122 Forli (FC)

= +390543 754901
& +390543754983
Mail: vendite@dometic.it

JAPAN

Dometic KK
Maekawa-Shibaura, Bldg. 2
2-13-9 Shibaura Minato-ku
Tokyo 108-0023

& +81354453333

& +81354453339
Mail: info@dometic.jp

MEXICO

DometicMx, S.deR.L.deC. V.
Circuito Médicos No. 6 Local 1
Colonia Ciudad Satélite

CP 53100 Naucalpan de Juarez
Estado de México

& +525553744108

& +525553934683

Mail: info@dometic.com.mx

NETHERLANDS
Dometic Benelux B.V.
Ecustraat 3

NL-4879 NP Etten-Leur
& +3176 5029000
& +3176 5029019
Mail: info@dometic.nl

NEW ZEALAND

Dometic New Zealand Ltd.

PO Box 12011

Penrose

Auckland 1642

T +64 96221490

& +6496221573

Mail: customerservices@dometic.co.nz

NORWAY

Dometic Norway AS
Dsteroyveien 46

N-3232 Sandefjord

T +47 33428450

& +47 33428459

Mail: firmapost@dometic.no

POLAND

Dometic Poland Sp. zo.0.
Ul. Putawska 435A
PL-02-801 Warszawa

T +48 22414 3200

& +48 224143201

Mail: info@dometic.pl

PORTUGAL

Dometic Spain, S.L.

Branch Office em Portugal

Rot. de Sdo Gongalone 1-Esc. 12
2775-399 Carcavelos

T +351219244173

& +351219243206

Mail: info@dometic.pt

RUSSIA

Dometic RUS LLC
Komsomolskaya square 6-1
RU-107140 Moscow

& +74957807939

& 4749591656 53
Mail: info@dometic.ru

SINGAPORE

Dometic Pte Ltd

18 Boon Lay Way

06-141Trade Hub 21

Singapore 609966

& +6567953177

& 46568626620

Mail: dometic@dometic.com.sg

SLOVAKIA

Dometic Slovakia s.r.o.
Sales Office Bratislava
Nadrazna 34/A

900 28 Ivanka pri Dunaji

& +421245529680
Mail: bratislava@dometic.com

SOUTH AFRICA

Dometic (Pty) Ltd.

Regional Office

South Africa & Sub-Saharan Africa
2 Avalon Road

West Lake View Ext 11
Modderfontein 1645
hannesburg

+27 87 3530380

Mail: info@dometic.co.za

SPAIN

Dometic Spain S.L.

Avda. Sierra del Guadarrama, 16
E-28691 Villanueva de la Cafada
Madrid

7 +34918336089

& +34900100 245

Mail: info@dometic.es

SWEDEN

Dometic Scandinavia AB

Gustaf Melins gata 7

42131 Vastra Frolunda
+46 317341100

& +46 317341101

Mail: info@dometicgroup.se

SWITZERLAND

Dometic Switzerland AG
Riedackerstrasse 7a
CH-8153 Rimlang

= +41448187171

L +41448187191

Mail: info@dometic.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Dometic Middle East FZCO
P.O.Box 17860

S-D 6, Jebel Ali Freezone
Dubai

7 +97148833858

& +97148833868

Mail: info@dometic.ae

UNITED KINGDOM

Dometic UK Ltd.

Dometic House, The Brewery
Blandford St. Mary

Dorset DT119LS

+44344626 0133

L +443446260143

Mail: customerservices@dometic.co.uk

USA

Dometic RV Division
1120 North Main Street
Elkhart, IN 46515
+1574-264-2131
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